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Este manual deve ser considerado parte permanente da sua 

moto e deve permanecer na moto quando esta for vendida ou 

transferida para um novo proprietário ou operador. O manual 

contém informações  e instruções de segurança importantes 

que devem ser lidas com atenção antes de operar a moto . 



PREFÁCIO 

Motociclismo é um dos esportes mais 
excitantes que existe. Para que você 
aproveite ao máximo, é muito importante 
estar totalmente familiarizado com as 
informações contidas nesse Manual de 
Proprietário antes de pilotar a motocicleta. 

O cuidado e a manutenção adequada que a 
sua motocicleta precisa estão descritos 
neste manual.  

Ao seguir rigorosamente essas instruções, 
você estará garantindo uma longa vida útil à 
sua motocicleta sem a ocorrência de 
problemas. 

Todas as informações, ilustrações e 
especificações contidas nesse manual estão 
baseadas nos dados mais atualizados do 
produto disponíveis na data da sua 
publicação. 

Devido a aperfeiçoamentos ou outras 
mudanças, podem haver algumas diferenças 
entre as informações desse manual e a sua 
motocicleta.  A Suzuki reserva-se o direito de 
introduzir alterações a qualquer momento 

Cabe salientar que este manual aplica-se à 
todas as especificações que podem ter 
variações de acordo com o mercado local e 
aborda todos os equipamentos. No entanto o 
seu modelo pode ter uma padronização 
diferente da exibida neste manual. 

 
 
 
 
 

 



 



IMPORTANTE 

 
IMPORTANTES INFORMAÇÕES DE 
AMACIAMENTO PARA SUA MOTO  

Os primeiros 1600 km são os mais 
importantes da vida da sua moto. O 
amaciamento correto durante este período 
ajuda a assegurar a máxima vida útil e o 
melhor desempenho da sua nova moto. As 
peças Suzuki são fabricadas com materiais 
de alta qualidade e as peças têm 
tolerâncias altas. Um amaciamento correto 
permite que as peças se ajustem umas nas 
outras de forma adequada.  
A fiabilidade e o desempenho da 
motocicleta dependem do cuidado especial 
e das cautelas durante o período de 
amaciamento. 

 É especialmente importante evitar usar o 
motor de forma que exponha os 
componentes internos a um aquecimento 
excessivo. 

Consulte a seção AMACIAMENTO para 
recomendações específicas durante este 
período. 



AVISO / CUIDADO / INFORMAÇÃO 
/ NOTA 
Leia este manual e siga as instruções com 
atenção.  
Para destacar informações especiais, o 

símbolo Ḡ e as palavras AVISO, CUIDADO, 
INFORMAÇÃO e NOTA têm significados 
especiais.  
Tenha atenção especial às mensagens 
destacadas por estas palavras de 
sinalização: 

 

 

NOTA: Indica informações especiais que 
facilitam a manutenção ou tornam mais 
claras as instruções. 

 
 
 
 
 

 
 

ḠCUIDADO 
Indica um perigo em potencial que pode 

provocar lesões moderadas ou ligeiras . 
 

INFORMAÇÃO 
Indica um perigo em potencial que pode 
provocar danos ao veículo ou nos 

equipamentos . 

 

 Indica um perigo em potencial que pode 

provocar morte ou lesões graves . 
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 INFORMAÇÕES DE 

SEGURANÇA 

 
DIRETRIZES DE SEGURANÇA 

ACIDENTES PODEM SER EVITADOS 
Por favor, siga as precauções básicas 
descritas neste capítulo sobre o uso diário 
e garanta que conduza com cuidado. 
Para evitar acidentes, preste sempre a 
máxima atenção ao conduzir. 
Os acidentes de motocicleta por vezes 
ocorrem porque outros condutores não o 
detectam. Tenha cuidado com o seguinte 
ao conduzir: 
Å Esteja ciente de que os acidentes 

ocorrem frequentemente quando um 
carro que se aproxima de uma 
motocicleta vira à sua frente. 

Å Não circule nos pontos cegos de outros 
condutores. 

Å Não vire bruscamente o guidão nem 
conduza com uma só mão, pois isso 
pode causar derrapagens ou quedas. 

Å Para minimizar lesões causadas por quedas 
ou acidentes, use equipamento de proteção, 
como capacetes e luvas. Para obter 
informações sobre o equipamento e vestuário 
adequados, consulte "VESTUÁRIO DE 
PROTEÇÃO" na página 1-5. 

Å Ao conduzir, segure o guidão com as duas 
mãos e mantenha os pés nas pedaleiras. 
Os passageiros devem segurar o corpo do 
condutor firmemente com as duas mãos, 
ou agarrar a alça do banco ou o bagageiro, 
se equipado, e colocar os pés nas 
pedaleiras traseiras. 

Å Os acessórios que utiliza com a sua 
motocicleta e a forma como carrega a sua 
bagagem na moto podem criar perigos. A 
aerodinâmica, a condução, o equilíbrio e 
ângulo de inclinação podem ser afetados, 
e a suspensão e os pneus podem ficar 
sobrecarregados.  
Leia a seção "USO DE ACESSÓRIOS E 
CARREGAMENTO" na página1-27. 
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Etiquetas na motocicleta  
Leia e siga todas as etiquetas na motocicleta. 
Certifique-se de que compreende todas as 
etiquetas.  
Não remova nenhuma etiqueta da motocicleta. 

Grau de severidade dos danos e resumo  
O nível de severidade da etiqueta afixada 
na motocicleta é indicado pelo símbolo de 
aviso  e pela cor de fundo na parte 
superior da etiqueta (1). 

AVISO:  com fundo laranja  

Indica um potencial perigo, se manuseado 

incorretamente (não seguido), pode resultar 

em lesões graves ou fatais. 
 
CUIDADO:  com fundo amarelo  
Indica um potencial perigo, se manuseado 
incorretamente (não seguido), pode resultar 
em lesões moderadas ou leves. 
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 Checagens de rotina e inspeções periódicas  
Para evitar acidentes ou avarias, certifique-se 
de realizar verificações de rotina e inspeções 
periódicas. 
Se a motocicleta fizer um som incomum, 
cheirar estranho ou vazar fluidos, faça uma 
inspeção na sua concessionária.  
Para obter informações sobre verificações de 
rotina e inspeções periódicas, consulte 
"INSPEÇÃO E MANUTENÇÃO" na página 3-2. 

 

 
Se você remover mesmo uma das 
mãos ou pés da motocicleta, pode 
reduzir sua capacidade de controlar o 
veículo. Isso pode fazer você perder o 
equilíbrio e cair da motocicleta. Pode 
se machucar ou causar um acidente.  

Mantenha sempre as duas mãos no 
guidão e os dois pés nas pedaleiras  da 
motocicleta durante a operação   
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 VESTUÁRIO DE PROTEÇÃO 

Descrição  

Tanto o piloto quanto o passageiro devem 
usar capacetes, assim como roupas e 
equipamentos de proteção que ofereçam 
alto nível de segurança.  
Consulte as informações abaixo ao adquirir 
estes equipamentos. 

 

Para reduzir o risco de lesões : 

Å   Use capacete, proteção para os olhos 
e roupas protetoras.  
Å Leia o manual do proprietário com 

atenção . 

Capacete  
Å    Use sempre o capacete e ajuste a alça 

firmemente.  
Escolha um capacete que se ajuste 
confortavelmente à sua cabeça, mas não 
exerça pressão excessiva. 

Å Use sempre uma viseira ou óculos de 
proteção. Estes itens protegem o campo 
de visão do vento e também protegem os 
olhos contra insetos no ar, poeira e 
pequenas pedras lançadas por veículos 
à sua frente. 
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 Vestuário para pilotagem  
Å Use equipamentos de proteção e roupas 

que ofereçam um alto nível de proteção. 
Use blusas de manga longa e calças 
compridas, de cores claras e chamativas, 
que exponham o mínimo de pele possível. 
Isso reduzirá o impacto de eventos 
inesperados no corpo. Roupas folgadas 
ou extravagantes podem ser 
desconfortáveis e inseguras ao pilotar sua 
motocicleta. Escolha roupas de pilotagem 
de boa qualidade. 

Å Use sempre luvas. Luvas feitas de couro 
resistentes à fricção são adequadas. 

Å Use calçados que facilitem a operação 
dos controles da motocicleta e que 
cubram seus tornozelos. 

Å Quando necessário, use jaquetas e calças 
equipadas com proteções. 
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 Vestuário de um passageiro  
Um passageiro precisa da mesma proteção 
que o piloto, incluindo um capacete e roupas 
adequadas.  
O passageiro não deve usar cadarços 
longos ou calças folgadas que possam se 
prender na roda ou na corrente. 
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SITUAÇÕES ESPECIAIS EXIGEM 
CUIDADOS ESPECIAIS 

Dia com vento  
Ao pilotar com vento lateral forte, que pode 
ocorrer na entrada de túneis, em pontes ou 
ao ultrapassar ou ser ultrapassado por 
caminhões grandes, a motocicleta pode ser 
desviada pela força do vento. 
Controle sua velocidade e segure firme o 
guidão. 

Dia de chuva, Dia de neve  

Quando a superfície da estrada estiver 
molhada, irregular ou com baixa aderência, 
freie com cuidado.  
A distância de frenagem aumenta em dias 
chuvosos. Evite áreas viárias pintadas, 
bueiros e áreas com aparência oleosa, pois 
podem ser especialmente escorregadias.  
Tome cuidado extra em cruzamentos 
ferroviários, grelhas de metal e pontes.  
Quando começa a chover, qualquer óleo ou 
graxa na estrada sobe à superfície da água. 
Estacione e aguarde alguns minutos até que 
esta película de óleo seja lavada antes de 
pilotar. Sempre que houver dúvida sobre as 
condições da estrada, reduza a velocidade! 
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Å Reduza a velocidade antes de entrar em 
curvas. Nessas situações, a tração 
disponível entre seus pneus e a superfície 
da estrada é limitada. Quando estiver 
inclinado em uma curva, evite frear. 
Endireite a moto antes de frear. 

NOTA: Depois que a motocicleta for 
lavada ou quando tiver passado por 
poças d'água, os freios podem ter menor 
aderência. Se os freios estiverem com 
baixa aderência, circule em baixa 
velocidade prestando bastante atenção à 
frente e à traseira da motocicleta, 
acionando os freios suavemente até que 
eles respondam firmemente. 

Vias Alagadas  
Não circule com sua motocicleta em vias 
alagadas. 
Se for extremamente necessário circular em 
uma via alagada, vá devagar verificando a 
operação dos freios. Após trafegar em uma 
via alagada, solicite ao seu concessionário 
que verifique os seguintes itens: 
Å Eficiência dos freios 
Å Conectores e fiações molhados, e presença 
de água no compartimento da bateria 
Å Lubrificação inadequada dos rolamentos, etc. 
Å Nível e aparência do óleo do motor (se o 
óleo estiver esbranquiçado, há água no óleo 
e uma troca é necessária) 

  
 

 

 

 

INFORMAÇÃO 
Circular com a motocicleta em vias 
alagadas pode fazer com que o motor 
pare de funcionar e pode causar falhas 
em componentes elétricos e danos ao 
motor.  
Não circule com sua motocicleta em 
vias alagadas . 
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CONHEÇA SEUS LIMITES 
Sempre pilote dentro dos limites das suas 
próprias habilidades. Conhecer esses limites 
e permanecer dentro deles ajudará você a 
evitar acidentes. 

Uma das principais causas de acidentes 
envolvendo apenas uma motocicleta (e 
nenhum outro veículo) é entrar em uma 
curva em velocidade excessiva. Antes de 
entrar em uma curva, ajuste a velocidade de 
inclinação adequadamente baixa e um 
ângulo de inclinação apropriado. 

Mesmo em vias retas, pilote a uma 
velocidade que seja apropriada para 
o tráfego, visibilidade e condições da pista, 
para sua motocicleta e para sua experiência. 

Pilotar uma motocicleta com segurança 
exige que suas habilidades mentais e físicas 
estejam totalmente presentes na 
experiência. Você não deve tentar operar 
um veículo motorizado, especialmente um 
de duas rodas, se estiver cansado ou sob a 
influência de álcool ou outras drogas. 

Álcool, drogas ilegais e até mesmo alguns 
medicamentos prescritos e de venda livre 
podem causar sonolência, perda de 
coordenação, perda de equilíbrio e, 
especialmente, perda do bom senso. Se 
você estiver cansado ou sob a influência de 
álcool ou outras drogas, POR FAVOR, NÃO 
PILOTE sua motocicleta 
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 PRATIQUE LONGE DO TRÂNSITO  
Sua habilidade de pilotagem e seu 
conhecimento mecânico formam a base 
para práticas seguras de condução.  
Sugerimos que você pratique a pilotagem de 
sua motocicleta em uma situação sem 
tráfego até estar totalmente familiarizado 
com sua máquina e seus controles. 

TRANSPORTANDO PASSAGEIRO  
Esta motocicleta tem capacidade para duas 
pessoas. 
Não tente pilotar transportando mais de um 
passageiro. Tentar fazer isso é muito 
perigoso. 

Como transportar um passageiro  
Transportar um passageiro, quando feito 
corretamente, é uma ótima maneira de 
compartilhar a alegria de pilotar uma 
motocicleta. Você terá que alterar um pouco 
seu estilo de pilotagem, pois o peso extra do 
passageiro afetará a dirigibilidade e a 
frenagem. 
Você também pode precisar ajustar as 
pressões dos pneus e a suspensão; consulte 
as seções Pressão dos Pneus e Carga e 
Suspensão para obter mais detalhes. 
Å PRESSÃO DOS PNEUS E CARGA: 

(  3-71) 
Å S.A.E.S. (Suspensão Eletrônica Avançada 

Suzuki): (  2-143) 
Å LIMITE DE CARGA: (  1-29) 
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Antes de convidar alguém para ser seu 
passageiro, você precisa estar totalmente 
familiarizado com a operação da motocicleta. 

Certifique-se de que os passageiros 
entendam o seguinte antes de andarem com 
você. 
Å O passageiro deve sempre segurar na sua 

cintura ou quadris, ou na alça do banco ou 
no bagageiro, se equipado. 

Å Peça ao seu passageiro para não fazer 
movimentos bruscos. Quando você inclinar 
para fazer uma curva, o passageiro deve 
inclinar-se junto com você. 

Å O passageiro deve sempre manter os pés 
nas pedaleiras, mesmo quando você parar 
no semáforo. Para ajudar a prevenir 
queimaduras, avise seu passageiro para 
não encostar no tubo de escape ou 
silencioso ao montar ou desmontar da sua 
motocicleta. 

SOBRE O MONÓXIDO DE CARBONO  
Para evitar intoxicação por monóxido de 
carbono, ligue o motor em um local bem 
ventilado. 
Contido nos gases de escape, o monóxido 
de carbono é um gás incolor e inodoro, 
sendo portanto difícil de ser percebido. 
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  SEJA CONSCIENTE NO TRÂNSITO  
Sempre respeite os limites de velocidade, as 
leis locais e as regras básicas de trânsito.  
Dê um bom exemplo para os outros 
demonstrando uma atitude cortês e um estilo 
de pilotagem responsável. 

CONCLUSÃO 
Para evitar acidentes, são necessários 
cautela e julgamento apropriados ao 
ambiente. Além do estado do tráfego, da 
via e do clima, a condição da motocicleta 
também muda. Adicionalmente, o 
movimento de outros veículos é difícil de 
prever, portanto, esteja sempre atento. 

Circunstâncias além do seu controle 
podem levar a um acidente.  

Você precisa se preparar para o 
inesperado usando capacete e outros 
equipamentos de proteção, e aprendendo 
técnicas de frenagem de emergência e 
desvio para minimizar os danos para você 
e para sua motocicleta. 
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 PRECAUÇÕES DE PILOTAGEM  

AMACIAMENTO  

Descrição  
Os primeiros 1.600 km são os mais 
importantes na vida da sua motocicleta. 
A operação adequada durante este período 
de amaciamento ajudará a garantir a vida 
útil máxima e o melhor desempenho da sua 
nova motocicleta. 
Durante o período de amaciamento, evite 
marcha lenta desnecessária, aceleração ou 
desaceleração súbita, mudanças bruscas 
de direção e frenagens repentinas. 
As diretrizes a seguir explicam os 
procedimentos corretos de amaciamento. 

Recomendação de Rotação Máxima do 
Motor  
A tabela abaixo mostra a recomendação de 
rotação máxima do motor durante o período 
de amaciamento. 

 

Inicial 800 km
 

Abaixo de 5500 r/min 

Intermediário
    

1600 km       Abaixo de 8000 r/min 

Final
 

1600 km 
Abaixo da Zona 

Vermelha 

Varie a rotação do motor  
Varie a rotação do motor durante o período 
de amaciamento. Isso permite que as peças 
sejam "carregadas" (auxiliando o processo 
de assentamento) e depois "descarregadas" 
(permitindo que as peças esfriem). Embora 
seja essencial colocar algum estresse nos 
componentes do motor durante o 
amaciamento, você deve ter cuidado para 
não sobrecarregar o motor excessivamente. 
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 Amaciamento dos pneus novos  
Pneus novos precisam de amaciamento 
adequado para garantir o desempenho 
máximo, assim como o motor.  
Assente a superfície da banda de rodagem 
aumentando gradualmente os ângulos de 
inclinação nas curvas durante os primeiros 
160 km antes de tentar o desempenho 
máximo. 
Evite acelerações bruscas, curvas fechadas 
e frenagens fortes nos primeiros 160 km. 

 

Atente -se a primeira e mais  crítica 
manutenção  
A inspeção dos primeiros 1.000 km ou dos 
primeiros 2 meses é o serviço mais importante 
que sua motocicleta receberá. Durante o 
período de amaciamento, todos os 
componentes do motor se ajustam e se 
assentam entre si. A manutenção exigida 
como parte da revisão inicial inclui a correção 
de todos os ajustes, o reaperto de todos os 
parafusos e a substituição do óleo 
contaminado. A realização dessa revisão no 
prazo adequado ajuda a garantir a máxima 
vida útil e o melhor desempenho do motor. 

NOTA: A inspeção dos primeiros 1.000 km ou 
dos primeiros 2 meses deve ser realizada 
conforme descrito na seção INSPEÇÃO E 
MANUTENÇÃO deste Manual do 
Proprietário. Dê atenção especial às 
mensagens de CUIDADO e INFORMAÇÃO 
dessa seção. 
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 EM SUBIDAS E DESCIDAS  

Pilotagem em ladeiras  
Å Ao subir ladeiras íngremes, a motocicleta 

pode começar a perder velocidade e 
demonstrar falta de potência. Neste 
momento, você deve reduzir para uma 
marcha mais baixa para que o motor volte 
a operar em sua faixa de potência normal. 
Troque de marcha rapidamente para 
evitar que a motocicleta perca força. 

Å Ao descer uma ladeira longa e íngreme, 
use a compressão do motor para auxiliar 
os freios, reduzindo para uma marcha 
mais baixa. A aplicação contínua dos 
freios pode superaquecê-los e reduzir 
sua eficácia. 

Å Tome cuidado para não permitir que o 
motor acelere excessivamente (atingindo 
o limitador de rotação) ao descer uma 
ladeira. 

 

 

 

INFORMAÇÃO 
Manter a motocicleta parada usando o 
acelerador e a embreagem em ladeiras 
pode danificar a embreagem da 
motocicleta.  

Use os freios para parar a motocicleta 
em ladeiras . 
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 ESTACIONANDO 

Como estacionar  
Para evitar roubo, certifique-se de travar o 
guidão e remover a chave ao sair da 
Consulte "INTERRUPTOR DE IGNIÇÃO" na 
página 2-176. 
Å Estacione a motocicleta em um local 

onde não interfira no tráfego. 
Å Não estacione ilegalmente. 
Å Não toque no tubo de escape, 

silenciador ou motor quando o motor 
estiver funcionando ou por algum tempo 
após ser desligado. 

Å Estacione a motocicleta em um local 
plano e vire o guidão completamente 
para a esquerda. Evite estacionar com o 
guidão virado para a direita. 

Å Estacione a motocicleta em um local 
onde outras pessoas não toquem no 
tubo de escape, silenciador ou motor. 

Å Quando for inevitável estacionar a 
motocicleta em uma superfície instável, 
como inclinação, cascalho, superfície 
irregular ou solo macio, tenha cuidado ao 
incliná-la ou movê-la. 

 

 

 

CUIDADO 
Tubos de escape e silenciadores quentes 
podem causar queimaduras graves.  O 
tubo de escape ou silenciador  
permanecerá suficientemente quente 
para causar queimaduras por algum 
tempo após o motor ser desligado.  
Estacione a motocicleta onde pedestres 
ou crianças não tenham probabilidade de 
tocar no tubo de escape ou silenciador . 
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NOTA: 
Å Se a motocicleta for ser estacionada no 

descanso lateral em uma leve inclinação, 
a frente da motocicleta deve ficar voltada 
para cima  da ladeira para evitar que ela 
role para frente e saia do descanso lateral. 
Você pode deixar a motocicleta engatada 
na 1ª marcha  para ajudar a evitar que ela 
role para fora do descanso lateral. 
Coloque em ponto morto antes de ligar o 
motor. 

Å Se um dispositivo antifurto opcional, como 
um cadeado em U, trava de disco de freio 
ou corrente for usado para evitar roubo, 
certifique-se de removê-lo antes de mover 
a motocicleta. 

AO EMPURRAR A MOTOCICLETA  
Desligue a chave de ignição ao empurrar a 
motocicleta. 
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 SOBRE OS FREIOS 

O QUE É ABS?  
O ABS é um dispositivo que controla a 
frenagem durante a pilotagem para evitar o 
travamento das rodas. 

A unidade de medição inercial (IMU) fornece 
controle ABS de acordo com a inclinação da 
superfície da estrada para evitar que o pneu 
traseiro levante quando o freio dianteiro é 
acionado com força. 
 
O ABS controla a pressão dos freios 
eletronicamente. Este sistema monitora a 
velocidade de rotação das rodas e opera 
para evitar o travamento das rodas 
reduzindo a pressão dos freios quando o 
travamento é detectado. 

Nenhuma operação de frenagem 
especial é necessária, pois o ABS opera 
continuamente, exceto em baixas 
velocidades, abaixo de 8 km/h, e quando 
a bateria está descarregada. O manete e 
o pedal do freio vibram suavemente 
quando o ABS é ativado para evitar o 
travamento das rodas durante a 
frenagem.  

Isso não é uma anormalidade. Continue a 
aplicar os freios. 

A distância de frenagem com ABS pode ser 
maior do que a de uma motocicleta sem ABS, 
dependendo de erros de julgamento, 
operação incorreta e condições da superfície 
da estrada e do clima. Não se torne 
excessivamente dependente do ABS. 

O ABS pode não funcionar corretamente se 
os pneus forem substituídos por pneus não 
especificados. Para garantir o funcionamento 
correto do ABS, use apenas os pneus 
especificados na dianteira e traseira. Consulte 
"PNEUS" na página 3-68. 
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NOTA: Em algumas situações, uma 
motocicleta com ABS pode exigir uma 
distância de parada maior em superfícies 
soltas ou irregulares do que uma motocicleta 
equivalente sem ABS. Além disso, como em 
uma motocicleta sem ABS, quanto mais 
escorregadia a superfície, maior a distância 
de frenagem. 
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 SISTEMA MOTION TRACK  
(ABS EM CURVAS)  
Este modelo está equipado com o sistema 
Motion Track (ABS em curvas). Este sistema 
controla a frenagem ABS de acordo com o 
ângulo de inclinação da motocicleta durante 
as curvas. O sistema evita o travamento das 
rodas, dentro de uma certa faixa, se uma 
frenagem excessiva ou rápida for aplicada. 
Isso auxilia a capacidade do piloto de manter 
a linha de trajetória pretendida. 
Mesmo que o ABS ajude a evitar o 
travamento das rodas, você ainda deve ter 
cuidado ao frear em curvas. A frenagem 
brusca durante uma curva pode causar 
derrapagem da roda e perda de controle, 
independentemente de sua motocicleta ter 
ABS ou não. 
Ter ABS não significa que você pode correr 
riscos desnecessários.  
O ABS não compensará julgamento 
inadequado, técnicas de frenagem 
incorretas ou a falta de redução de 
velocidade em estradas ruins ou sob 
condições climáticas adversas. 

 

 O sistema Motion Track (ABS em 
curvas)  controla a frenagem ABS de 
acordo com o ângulo de inclinação 
quando os freios são acionados 
durante uma curva.  
No entanto, ele não é capaz de 
controlar deslizamentos horizontais 
além dos limites físicos.  
A dependência excessiva do ABS 
pode causar acidentes imprevistos . 
Pilote com cuidado, sem depender 
excessivamente do ABS . 

Você ainda deve pilotar com sensatez e 
atenção 
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 COMO USAR O SISTEMA DE FREIO 
1. Gire o punho do acelerador em direção 

contrária a você (fechando) para fechar 
completamente o acelerador. 

2. Aplique os freios dianteiro e traseiro de 
forma uniforme e ao mesmo tempo. 

3. Reduza as marchas à medida que a 
velocidade diminui. 

4. Selecione o ponto morto com o manete 
de embreagem acionado (posição 
desengatada) quando a motocicleta 
estiver quase  completamente parada. 
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 A frenagem brusca em superfícies 
molhadas, soltas, irregulares ou 
escorregadias pode causar 
derrapagem das rodas e perda de 
controle.  
Freie suavemente e com cuidado em 
superfícies escorregadias ou 
irregulares  

 

 Pilotos inexperientes tendem a 
subutilizar o freio dianteiro. Isso pode 
causar uma distância de frenagem 
excessiva e levar a um acidente. Usar 
apenas o freio dianteiro ou traseiro 
pode causar derrapagem e perda de 
controle.  
Aplique ambos os freios de forma 
uniforme e ao mesmo tempo . 

 

 

 

 

 

. 
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 DIRETRIZES DE COMBUSTÍVEL 
Utilize gasolina premium sem chumbo com 
índice de octanagem de 95 ou superior. O 
uso de gasolina premium sem chumbo 
prolonga a vida útil das velas de ignição e 
das peças do sistema de escapamento. 

Combustível a ser usado:   
    Gasolina premium sem chumbo   

 
Capacidade do tanque de combustível : 

19.0 L  
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NOTA: 
Å O motor deste modelo foi projetado para 

usar gasolina premium sem chumbo. 
Å Se o motor apresentar algum problema, 

como falta de aceleração ou potência 
insuficiente, a causa pode ser o 
combustível. Nesse caso, tente mudar 
para um outro posto de gasolina. Se a 
situação não melhorar com a troca, 
consulte seu concessionário. 

Recomendação para combustíveis 
oxigenados  

Combustíveis oxigenados que atendam 
ao requisito mínimo de octanagem e aos 
requisitos descritos abaixo podem ser 
usados em sua motocicleta sem 
comprometer a Garantia Limitada do 
Veículo Novo ou a Garantia do Sistema 
de Controle de Emissões. 

NOTA: Combustíveis oxigenados são 
combustíveis que contêm aditivos 
transportadores de oxigênio, como 
álcool. 
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Misturas Gasolina/Etanol  
Misturas de gasolina sem chumbo e etanol 
(álcool de grãos), estão comercialmente 
disponíveis em algumas áreas.  
 
Use gasolina comum ou aditivada  
comercializada no Brasil, que contém entre 
22% e 30% de etanol anidro , conforme 
especificações da ANP. 

NOTA: 
Å Para ajudar a minimizar a poluição do ar, 

a Suzuki recomenda o uso de 
combustíveis oxigenados. 

Å Certifique-se de que qualquer 
combustível oxigenado que você utilizar 
possua os índices de octanagem 
recomendados. 

Å Se você não estiver satisfeito com a 
dirigibilidade da sua motocicleta ao usar 
um combustível oxigenado, ou se ocorrer 
"batida de pino" no motor, experimente 
outro posto de combustível, pois existem 
diferenças entre postos de combustíveis. 
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USO DE ACESSÓRIOS E 
CARREGAMENTO 

ACESSÓRIOS 

Como escolher  
A instalação de acessórios inadequados pode 
causar acidentes. Recomenda-se o uso de 
acessórios genuínos Suzuki para garantir uma 
condução segura. O concessionário Suzuki 
pode instalar acessórios adequados para a 
sua motocicleta. Consulte o seu 
concessionário Suzuki ao instalar acessórios. 
Além disso, ao fixar acessórios, certifique-se 
de que estejam dentro da capacidade de 
carga.  
Para informações sobre a capacidade de 
carga, consulte ñCARREGAMENTOò na 
página 1-29. 

INFORMAÇÃO 
Gasolina derramada que contém álcool 
pode danificar as superfícies pintadas da 
sua motocicleta.  

Tome cuidado para não derramar 
combustível ao abastecer o tanque.  

Limpe imediatamente qualquer gasolina 
derramada . 

 

INFORMAÇÃO 
Não utilize gasolina com chumbo.  

O uso de gasolina com chumbo faz com 
que o catalisador funcione 
incorretamente . 
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 Diretrizes para instalação de acessórios  
Å Instale acessórios que afetam a 

aerodinâmica, como carenagem, parabrisa, 
encostos, bagageiros e malas, o mais baixo 
possível, o mais próximo da motocicleta e o 
mais próximo do centro de gravidade 
quanto for viável. Verifique se os suportes 
de montagem e outros hardware de fixação 
estão rigidamente montados. 
Å Certifique-se de garantir a altura livre do 

solo e o ângulo de inclinação adequados. 
Verifique se o acessório não interfere na 
operação da suspensão, direção ou outros 
controles. 
Å Acessórios instalados no guidão ou na área 

da suspensão dianteira podem criar sérios 
problemas de estabilidade. Este peso extra 
fará com que a motocicleta responda 
menos ao controle de direção.  
O peso também pode causar oscilações na 
dianteira e levar a problemas de 
instabilidade. 
Å Acessórios adicionados ao guidão ou à 

suspensão  dianteira da motocicleta devem 
ser os mais leves possível e mantidos no 
mínimo. 
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Å Não reboque um reboque ou sidecar. 
Esta motocicleta não foi projetada para 
rebocar um reboque ou sidecar. 

Å Alguns acessórios podem dificultar a 
obtenção da posição de pilotagem 
correta ou afetar negativamente a 
usabilidade. Verifique se você consegue 
manter a posição de pilotagem correta. 

Å Utilize apenas acessórios elétricos que 
não excedam a capacidade do sistema 
elétrico da motocicleta. 
Sobrecargas severas podem danificar a 
fiação elétrica ou criar situações 
perigosas. Utilize acessórios genuínos 
Suzuki.  

CARREGAMENTO 

Limite de carga  
Å Carregar a motocicleta afetará suas 

características de manuseio e 
segurança.  
Å Nunca exceda o Peso Bruto Total do 

Veículo (P.B.T.) desta motocicleta. O 
P.B.T. é o peso combinado máximo da 
motocicleta, acessórios, carga útil, 
piloto e passageiro.  
Ao selecionar seus acessórios, leve 
em consideração o peso do piloto, bem 
como o peso dos acessórios. 
O peso adicional dos acessórios pode 
não apenas criar uma condição de 
pilotagem insegura, mas também 
afetar a estabilidade. 

P.B.T.: 406 kg 
Com a pressão dos pneus (frios) 

Dianteiro: 36 Psi (2.50 kgf/cm2, 250 kPa) 
  Traseiro: 42 Psi (2.90 kgf/cm2, 290 kPa) 
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 Diretrizes de Carregamento  
Esta motocicleta é projetada principalmente 
para transportar pequenos itens quando 
você não estiver pilotando com um 
passageiro.  
Siga as diretrizes de carregamento abaixo: 
Å Ao carregar bagagem no assento 

traseiro, fixe-a firmemente com elásticos 
próprios para essa função, etc. Não 
sobrecarregue com bagagem. 

Å Balanceie a carga entre os lados 
esquerdo e direito da motocicleta e 
prenda-a com segurança. 

Å Mantenha o peso da carga baixo e o 
mais próximo possível do centro da 
motocicleta. 

Å Ajuste a configuração da suspensão 
conforme necessário. 

Å Não prenda itens grandes ou pesados no 
guidão, na suspensão dianteira ou no 
para-lama traseiro. 
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Å Não instale compartimentos de 
bagagem, caixas de carga ou outros 
itens que se projetem para fora da 
traseira da motocicleta. 

Å Verifique se ambos os pneus estão 
inflados corretamente com a pressão 
especificada para as suas condições de 
carga. Consulte "PRESSÃO DOS 
PNEUS E CARGA" na página 3-71. 

Å  O carregamento inadequado da sua 
motocicleta pode reduzir sua capacidade 
de equilibrar e pilotar a motocicleta. Pilote 
mais devagar ao transportar bagagem ou 
com acessórios instalados. 
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 MODIFICAÇÕES 
Não efetue modificações inadequadas.  
Alterações relacionadas à estrutura ou ao 
funcionamento desta motocicleta podem 
prejudicar sua manobrabilidade, aumentar o 
ruído do escapamento ou mesmo reduzir a 
vida útil do veículo. Além de infringir a lei, 
tais modificações podem ser um incômodo 
para outras pessoas. 
O chassi desta motocicleta é feito de uma 
liga de alumínio. Portanto, nunca faça 
quaisquer modificações, como perfuração 
ou soldagem no chassi, pois isso o 
enfraquece significativamente.  

Isso pode resultar em uma condição de 
operação insegura do veículo e em um 
subsequente acidente. A Suzuki não se 
responsabilizará de qualquer forma por 
lesões pessoais ou danos à motocicleta 
causados por modificações no chassi. 
Acessórios de fixação por parafusos que 
não modifiquem o chassi de qualquer forma 
podem ser instalados, desde que você não 
exceda o limite de carga descrito nesta 
seção. 

Modificações na motocicleta não são 
cobertas pela garantia. 
Å Esta motocicleta atende às normas de 

emissões. Ela está equipada com um 
conversor catalítico que limpa os gases de 
escape. A modificação do silenciador pode 
resultar no não cumprimento das normas 
de emissões. Consulte um concessionário 
Suzuki ao substituir o silenciador. 

Å Os silenciadores possuem a marca 
ñSuzukiò gravada, indicando que se tratam 
de peças genuínas Suzuki. 

Å Não realize ajustes no motor por conta 
própria nem remova componentes. 
Consulte um concessionário Suzuki para 
informações sobre ajustes do motor. 

Å Recomendamos o uso de peças genuínas 
Suzuki, bem como óleos e lubrificantes 
especificados/recomendados para esta 
motocicleta. As peças genuínas são 
rigorosamente inspecionadas e fabricadas 
para atender às especificações das 
motocicletas Suzuki. 

Å Respeite os limites de carga ao fixar 
bagagens ou acessórios à motocicleta. 



1-33  

 

 

 

 

 

. 



 

 
 
 
 
 
 
 

 

 



2-1  
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CONTROLES, EQUIPAMENTOS E AJUSTES 

DIAGRAMA DE LAYOUT E NOMES DOS COMPONENTES (ÍNDICE DE IMAGENS)  

 LOCALIZAÇÃO DOS COMPONENTES  

Guidão / Painel  
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Ao redor do guidão  

1. Manete de embreagem 
2. Interruptores do punho esquerdo (  2-8) 
3. Tomada USB (  2-211) 
4. Painel de instrumentos ( 2-20) 
5. Reservartório de fluído de freio dianteiro ( 3-59) 
6. Interruptores do punho direito ( 2-8) 
7. Punho de acelerador 
8. Manete de freio dianteiro ( 2-203) 
9. Interruptor de ignição ( 2-175) 
10. Tampa do tanque de combustível ( 2-192) 
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Vista do lado esquerdo  
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Vista do lado 
esquerdo  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Baú lateral 

(Se equipado) 

 
11. Filtro de ar ( 3-27) 
12. Dreno do filtro de ar ( 3-31) 
13. Bateria ( 3-22) 
14. Fusíveis ( 3-90) 
15. Trava do assento ( 2-205) 
16. Ferramentas ( 3-11) 
17. Bagageiro traseiro ( 2-213) 
18. Filtro de óleo do motor ( 3-40) 
19. Bujão de drenagem do óleo do 

motor ( 3-39) 
20. Pedal de câmbio 

( 2-195, 3-67) 
21. Descanso lateral ( 2-191) 
22. Pedaleiras 
23. Suspensão traseira ( 2-143) 
24. Pedaleiras do passageiro 

 25. Baú lateral ( 2-214) 
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Vista lateral direita  
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Vista lateral direita  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Baú lateral 

(Se equipado) 

 
26. Reservatório do fluido do freio traseiro 

( 3-59) 
27. Tampa de enchimento do óleo do 

motor ( 3-37) 
28. Pedal do freio traseiro ( 3-64) 
29. Interruptor da luz do freio traseiro 

( 3-65) 
30. Visor de inspeção do óleo do motor 

( 3-36) 
31. Reservatório do líquido de 

arrefecimento do motor ( 3-46) 
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INTERRUPTORES DOS PUNHOS 
 

PUNHO ESQUERDO PUNHO DIREITO 
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PUNHO ESQUERDO 

1. Interruptor do farol / lampejo ( 2-180) 
2. Interruptor SELECT  /  /  /  (  2-181) 
3. Interruptor MODE  /  (  2-181) 
4. Interruptor da buzina ( 2-181) 
5. Interruptor de indicador de direção ( 2-182) 
6. Interruptor de velocidade do controle de cruzeiro  /  ( 2-181) 

 

 
PUNHO DIREITO 

7. Interruptor de parada do motor ( 2-183) 
8. Interruptor de partida ( 2-184) 
9. Interruptor do pisca-alerta ( 2-184) 
10. Interruptor do Controle de cruzeiro( 2-184) 
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LUZES DE AVISO E INDICADORES  
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1. Luz indicadora de falha da injeção ( 2-24) 
2. Luz indicadora de direção (  2-21) 
3. Luz indicadora de rotação do motor (MAIN) (  2-22) 
4. Luz indicadora de rotação do motor (SUB) ( 2-22) 
5. Sensor de luminosidade ( 2-30) 
6. Luz indicadora do controle de tração ( 2-22) 
7. Luz indicadora de ponto morto ñNò ( 2-24) 
8. Luz indicadora de advertência geral ( 2-26) 
9. Luz indicadora de farol alto ( 2-27) 
10. Tela LCD ( 2-12) 
11. Luz indicadora de advertência da pressão do óleo ( 2-27) 
12. Luz indicadora do ABS ( 2-29) 
13. Luz indicadora de advertência da temperatura do líquido de 

arrefecimento do motor ( 2-28) 
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LCD 

Exibição RIDE 

 Barra de STATUS 
 

 
NOTA: Os nomes e as mensagens exibidos no LCD são apresentados somente em inglês. 
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Pressione e mantenha pressionado o 
interruptor MODE  por aproximadamente 
2 segundos para alternar para a visualização 
MENU. 

 
2 segundos  

 

1. Tacômetro ( 2-32) 
2. Velocímetro ( 2-31) 
3. Zona vermelha ( 2-32) 
4. Relógio ( 2-52) 
5. Indicador de lembrete de manutenção 

( 2-39) 
6. Indicador do controle de cruzeiro 

( 2-167) 
7. Indicador do nível de combustível 

( 2-38) 
8. Indicador de baixa temperatura ( 2-36) 

9. Indicador da temperatura ambiente 
( 2-35) 

10. Temperatura do líquido de arrefecimento 
do motor ( 2-33) 

11. Símbolo indicador de temperatura do 
motor 

12. Janela de informações ( 2-45) 

13. Indicador de advertência geral ( 2-26) 

14. Símbolo indicador da bateria  
( 2-39) 

15. Indicador do nível da bateria do celular  
( 2-42) 

16. Indicador do status de conexão do 
telefone ( 2-40) 

17. Indicador do headset do condutor ( 2-43) 
18. Indicador do headset do passageiro 

( 2-43) 
19. Indicador de rotação do motor ( 2-106) 

20. SDMS-Ŭ* (Suzuki drive mode selector 
alpha) ( 2-155) 

21. Indicador EP (proteção do controle 
eletrônico ativada) ( 2-44) 

22. Indicador do controle de tração ( 2-161) 
23. Indicador do modo de pré-carga ( 2-146) 

24. Indicador do modo de controle ativo 
de amortecimento ( 2-113) 

25. Indicador da posição da marcha ( 2-37) 

*SDMS-Ŭ é abreviado e exibido como SDMS 
no painel de instrumentos. Neste Manual do 
Proprietário, SDMS também é utilizado na 
descrição para manter a consistência com a 
indicação exibida no painel de instrumentos. 
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Ajuste na tela  RIDE 
 

 
1. SDMS 2. TC 3. AD 4. Ajuste de 

pré-carga 
(Suspensão 

traseira) 

5. Janela de 
informação 

 

Para alterar o modo de exibição, 

pressione o interruptor MODE  ou 

MODE . 

 
 

 
Pressione  

(Seletor de Modo de 

Condução Suzuki) 
(Controle de tração) (Controle de 

amortecimento) 
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A visualização RIDE possui os seguintes itens, de 1 a 5: 

1. SDMS ( 2-155) 
Å Selecione o ajuste do SDMS-Ŭ (Seletor de Modo de Condução Suzuki) entre os modos 

A, B e C. 

2. TC ( 2-161) 
Å Selecione o ajuste do sistema de controle de tração entre OFF e os níveis 1 a 7. 

3. AD ( 2-144) 
Å Selecione o ajuste do controle ativo de amortecimento entre os modos H, M, S e U. 

4. AJUSTE DO MODO DE PRÉ-CARGA (Suspensão traseira)  ( 2-146) 
Å Selecione o ajuste de pré-carga entre os modos MANUAL e AUTO. 

5. JANELA DE INFORMAÇÕES  ( 2-45) 
Å Odômetro / Voltímetro 
Å Trip 1 / Indicador de consumo médio de combustível 
Å Trip 1 (velocidade média) / Trip 1 (tempo acumulado) 
Å Trip 2 / Indicador de consumo médio de combustível 
Å Trip 2 (velocidade média) / Trip 2 (tempo acumulado) 
Å Indicador de autonomia / Indicador de consumo instantâneo de combustível 
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Exibição MENU 
 

 
Pressione o interruptor SELECT  Pressione 
o interruptor SELECT  para retornar à 
visualização RIDE. 

Pressione  
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1. Tacômetro ( 2-32) 
2. Velocímetro ( 2-31) 
3. Zona vermelha ( 2-32) 
4. Indicador do controle de cruzeiro ( 2-167) 
5. Indicador da posição da marcha ( 2-37) 
6. Indicador de advertência geral ( 2-26) 
7. Símbolo do indicador da bateria ( 2-39) 
8. Janela de informações ( 2-45) 
9. Indicador de rotação do motor ( 2-106) 
10. Indicador de lembrete de manutenção ( 2-39) 
11. Relógio ( 2-52) 
12. Indicador do headset do passageiro ( 2-43) 
13. Indicador do headset do condutor ( 2-43) 
14. Indicador do status de conexão do celular ( 2-40) 
15. Indicador do nível da bateria do celular ( 2-42) 
16. Indicador do nível de combustível ( 2-38) 

NOTA: 
Å A tela alterna para a visualização MENU somente quando a velocidade da motocicleta é 

inferior a 10 km/h (6 mph). 
Å A tela retorna da visualização MENU para a visualização RIDE nas seguintes situações: 

- Pressionar o interruptor SELECT  ou o interruptor MODE  
- A velocidade da motocicleta atingir pelo menos 10 km/h (6 mph) 
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Ajuste da tela MENU 
 

 
Utilize o interruptor SELECT  /  para ajustar 
cada item na visualização MENU.  

     

Para cima 
Ou 

Para baixo 
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A visualização MENU possui os seguintes 
itens, de 1 a 4: 

1. CONNECT ( 2-57) 
Å mySPIN ( 2-67) 

- Ajuste o aplicativo ñSUZUKI mySPINò 
(APP). 

Å DEVICE SET ( 2-93) 
- Configurações de conexão para 

dispositivos de smartphone e headsets. 

2. RIDE ( 2-106) 
Å RPM SET ( 2-106) 

- Ajuste a luz indicadora de rotação do 
motor. 

- ADC USER MODE SET ( 2-113, 
2-144) 
Ajuste o modo de controle ativo de 
amortecimento da suspensão 
dianteira/traseira. 

- R PRELOAD MODE SET ( 2-113, 
2-146) 
Ajuste o modo de pré-carga da 
suspensão traseira. 

Å SRAS SET ( 2-153) 
- Ajuste o modo para terreno irregular. 

(ON/ OFF) 

Å QS SET ( 2-114) 

- Ajuste o Quick Shift. (ON/OFF) 

3. SERVICE ( 2-116) 
Å WARNING MANAGER ( 2-116) 

- Ajuste o gerenciador de advertências. 
Å NEXT SERVICE ( 2-117) 

- Ajuste o lembrete de manutenção. 

4. SETTING ( 2-121) 
Å BRIGHTNESS ( 2-122) 

- Ajuste o brilho do LCD. 
Å DAY / NIGHT ( 2-124) 

- Configuração da cor de fundo da tela 
LCD. 

Å UNIT ( 2-127) 
- Ajuste as unidades. 

Å DATE / TIME ( 2-131) 
- Ajuste a data e a hora. 

Å DEFAULT SET ( 2-139) 
- Restaure as configurações do MENU 

para os valores padrão. 
Å SYSTEM INFO ( 2-142) 

- Verifique as informações de cada 
sistema. 
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PAINEL DE INSTRUMENTOS 
NOTA: Se a tela LCD ficar quente, a conexão 
(emparelhamento) com o smartphone ou com 
o dispositivo de headset poderá ser 
interrompida. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

. 
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 EXIBIÇÃO INICIAL DO PAINEL  

Ao girar o interruptor de ignição para a posição 
ñONò, o LCD (1) executa a opera­«o de 
inicialização. 
Å As seguintes luzes indicadoras acendem 

por 3 segundos: 
- Luz indicadora de direção (2) 
- Luz indicadora de faha de injeção (3) 
- Luz indicadora de advertência geral (4) 
- Luz indicadora do farol alto (5) 
- Luz indicadora de rotação do motor 

(PRINCIPAL) (6) 
- Luz indicadora de rotação do motor 

(SECUNDÁRIA) (7) 
- Luz indicadora de advertência da 

temperatura do líquido de arrefecimento 
do motor (8) 

- Luz indicadora de ponto morto (9) 
Å As seguintes luzes indicadoras 

permanecem acesas: 
- Luz indicadora de advertência da 

pressão do óleo (10) 
- Luz indicadora do ABS (11) 
- Luz indicadora do controle de tração (12) 

NOTA: Consulte a explicação de cada 
indicador nesta seção para as condições 
de desligamento. 

 

 

 

 

 

 
 

LUZ INDICADORA D E DIREÇÃO 

ñ ò 
Acione o interruptor de direção para a 
direita ou para a esquerda para fazer a luz 
indicadora de direção piscar. 
NOTA: Se uma das luzes de seta não 
estiver funcionando corretamente devido a 
falha no circuito, o indicador piscará 
rapidamente para alertar o condutor sobre 
a existência de um problema. 
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LUZ INDICADORA DE ROTAÇÃO DO 
MOTOR (MAIN), (SUB) 
Quando a rotação do motor atinge o valor 
ajustado, a luz indicadora de rotação do 
motor (PRINCIPAL) (1) e (SECUNDÁRIA) 
(2) acendem ou piscam para indicar o 
momento de realizar a troca para uma 
marcha superior. 
Os métodos de iluminação e os valores de 
rotação do motor podem ser alterados no 
modo de ajuste da luz indicadora de rotação 
do motor. 
Para obter detalhes sobre o indicador de 
rota­«o do motor, consulte ñRPM SETò na 
página 2-106. 

LUZ INDICADORA DO CONTROLE DE 
TRA¢ëO ñTCò 

O funcionamento do indicador do controle 
de tração (TC) varia de acordo com as 
configurações da motocicleta. Para obter 
detalhes, consulte ñSMART T.L.R.ò na 
página 2-160. 

O indicador do controle de tração: 
 
Å Acende quando o interruptor de ignição é 

colocado na posição ON e apaga quando 
a velocidade atinge aproximadamente 10 
km/h (6 mph) e o sistema de controle de 
tração está operacional. 

Å Pisca quando o sistema de controle de 
tração está em funcionamento. 

Å Permanece aceso continuamente quando 
o sistema de controle de tração está 
ajustado para OFF. 
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Se o indicador do controle de tração (TC) 
acender em qualquer situação diferente 
daquela em que o interruptor de ignição é 
colocado na posição ON, estacione a 
motocicleta em um local seguro e desligue o 
interruptor de ignição. Aguarde por um curto 
período, ligue o motor e, em seguida, 
verifique se o indicador do controle de tração 
ñTCò e a luz indicadora de falha de injeção 
acendem quando a motocicleta estiver 
trafegando a 10 km/h (6 mph) ou mais. 

Å A motocicleta está funcionando 
corretamente se o indicador do controle 
de tração (TC) apagar quando a 
motocicleta estiver trafegando a 10 km/h 
(6 mph) ou mais. 

Å A motocicleta não está funcionando 
corretamente se o indicador do controle 
de tração (TC) não apagar quando a 
motocicleta estiver trafegando a 10 km/h 
(6 mph) ou mais. 
Se a luz não apagar, consulte um 
concessionário Suzuki. 
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LUZ INDICADORA DE PONTO MORTO ñNò 
A luz indicadora verde acende quando a 
transmissão está em ponto morto. 
A luz se apaga quando qualquer marcha, 
exceto o ponto morto, é engatada. 

LUZ INDICADORA DE FALHA DA 

INJEÇÃO ñ  ò 

Quando o interruptor de ignição é colocado 
na posição ON, a luz indicadora de falha da 
injeção acende por 3 segundos como 
verificação da lâmpada e, em seguida, se 
apaga. 

 
Å Quando ocorre uma falha em um 

dispositivo de controle de emissões ou em 
um dispositivo elétrico do motor, a luz 
indicadora de falha de injeção acende. 
Se a luz indicadora de mau funcionamento 
acender, ñFIò aparece simultaneamente no 
visor do painel. 

Para obter detalhes, consulte ñEXIBIÇÃO 
DE DIAGNčSTICOò na p§gina 2-54. 
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NOTA: Se a luz indicadora de falha da injeção 
acender ou piscar, consulte imediatamente sua 
concessionária Suzuki. 

 

INFORMAÇÃO 
Continuar a operar o motor com a luz 
indicadora de  falha de injeção acesa ou 
piscando pode afetar o dispositivo de 
controle de emissões ou a dirigibilidade.  

Quando a luz piscar com o motor em 
funcionamento, pare imediatamente a 
motocicleta em um local seguro para 
evitar danos ao conversor catalítico.  
Se conduzir a motocicleta nessas 
condições, pilote em baixa velocidade, 
sem abrir excessivamente o acelerador, 
e leve a motocicleta para inspeção 
imediata em uma concessionária 
Suzuki . 
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Luz indicadora de advertência geral  ñ ò 
Quando o interruptor de ignição é colocado 
na posição ON, a luz indicadora de 
advertência geral acende por 3 segundos 
como verificação da lâmpada e, em seguida, 
se apaga. 

Quando ocorre um problema relacionado aos 
itens a seguir, a luz indicadora de advertência 
geral acende ou pisca: 
Å Falha relacionada ao motor 
Å Falha nos interruptores do guidão 
Å Tombamento da motocicleta 
Å Falha relacionada ao ABS 
Å Falha relacionada à SCU 

Para obter detalhes, consulte ñEXIBI¢ëO 
DE DIAGNčSTICOò na p§gina 2-54. 

NOTA: Se a luz indicadora de advertência 
geral acender ou piscar, consulte 
imediatamente sua concessionária Suzuki. 

INDICADOR DE ADVERTÊNCIA GERAL 
(Branco)  ñ  ò 
Quando ocorre um problema relacionado 
aos itens a seguir, na barra de status, o 
indicador de advertência geral (branco) 
acende: 
Å Falha na comunicação de dados 
Å Falha relacionada ao motor 
Å Falha nos interruptores dos punhos 
Å Tombamento da motocicleta 
Å Falha relacionada ao ABS 
Å Falha relacionada à SCU 

Para obter detalhes, consulte ñEXIBI¢ëO 
DE DIAGNčSTICOò na p§gina 2-54.  

NOTA: Se o indicador de advertência geral 
(branco) estiver aceso, consulte 
imediatamente sua concessionária Suzuki. 
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LUZ INDICADORA DE FAROL ALTO  ñ ò 
Esta luz indicadora azul acende quando o 
farol alto está ligado. 

LUZ INDICADORA DE ADVERTÊNCIA DE 

PRESSÃO DO ÓLEO ñ ò 
Quando o interruptor de ignição é colocado 
na posição ON, a luz indicadora de 
advertência de pressão do óleo acende. 
Normalmente, a luz indicadora de 
advertência de pressão do óleo se apaga 
após a partida do motor. 

 

INFORMAÇÃO 
Após dar a partida no motor, abrir o 
acelerador ou conduzir a motocicleta 
com a luz indicadora de advertência de 
pressão do óleo acesa pode afetar 
negativamente o motor.  

Certifique -se de que a luz indicadora 
de advertência de pressão do óleo 
esteja apagada antes de acionar o 
acelerador ou conduzir a motocicleta . 
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LUZ INDICADORA DE ADVERTÊNCIA 
DA TEMPERATURA DO LÍQUIDO DE 
ARREFECIMENTO DO MOTOR ñ ò 

Esta luz indicadora acende quando a 
temperatura do líquido de arrefecimento 
atinge 120°C (248°F) ou mais. Quando a 
luz indicadora de advertência da 
temperatura do líquido de arrefecimento 
do motor acender, desligue o motor e 
verifique o nível do líquido de 
arrefecimento após o motor esfriar. 

 
Para obter detalhes, consulte 
ñINDICADOR DE TEMPERATURA DO 
LÍQUIDO DE ARREFECIMENTO DO 
MOTOR ñòò na p§gina 2-33. 

INFORMAÇÃO 
Conduzir a motocicleta ou manter o 
motor em funcionamento quando a 
luz indicadora de advertência de 
pressão do óleo estiver acesa  pode 
causar danos ao motor.  

Se a luz indicadora de advertência 
de pressão do óleo acender, 
indicando baixa pressão do óleo, 
desligue o motor imediatamente. 
Verifique o nível do óleo e adicione 
óleo, se necessário. Se houver a 
quantidade adequada de óleo e a luz 
ainda não se apagar, l eve a 
motocicleta para inspeção em uma 
concessionária Suzuki autorizada 
ou a um mecânico qualificado . 
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LUZ INDICADORA DO ABS  ñ ò 
Å Esta luz indicadora normalmente acende 

quando o interruptor de ignição é 
colocado na posição ON e se apaga 
após a velocidade da motocicleta 
ultrapassar 10 km/h (6 mph). 

Å Se houver um problema no ABS 
(Sistema de Freios Antitravamento), esta 
luz indicadora acende. O ABS não opera 
quando a luz indicadora do ABS está 
acesa. 
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NOTA: 
Å Se a luz indicadora do ABS se apagar 

após a partida da motocicleta, mas antes 
de iniciar a condução, verifique o 
funcionamento da luz indicadora do ABS 
desligando e ligando novamente o 
interruptor de ignição. Se a luz indicadora 
do ABS não acender quando o interruptor 
de ignição for colocado na posição ON, o 
sistema deve ser verificado por uma 
concessionária Suzuki autorizada o mais 
rápido possível. 

Å A luz indicadora do ABS pode se apagar 
se o motor for acelerado em alta rotação 
antes do início da condução. 

SENSOR DE LUMINOSIDADE 
O sensor de luminosidade detecta a 
luminosidade ambiente e ajusta o LCD para o 
brilho ideal. 
A cor BRANCO ou PRETO é selecionada de 
acordo com o brilho ajustado quando a cor de 
fundo estiver configurada como AUTO. 
Å Para ajustar o brilho do LCD, consulte 
ñBRILHOò na p§gina 2-122. 

Å Para ajustar a cor de fundo do LCD, 
consulte ñDIA/NOITEò na p§gina 2-124. 

NOTA: 
Å O painel de instrumentos é equipado com 

um sensor fotoelétrico, que ajusta 
automaticamente o brilho do TFT e do 
mostrador de acordo com a luminosidade 
ao redor. Se o sensor fotoelétrico estiver 
coberto, o ajuste automático de 
luminosidade poderá não funcionar 
corretamente. 
Å Se o visor TFT aquecer, a tela poderá 

escurecer. Quando a temperatura diminuir, a 
tela retornará à condição normal. No entanto, 
se a tela continuar escura, consulte sua 
concessionária Suzuki para que a 
motocicleta seja inspecionada. 
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VELOCÍMETRO 
O velocímetro indica a velocidade da 
motocicleta em milhas por hora ou 
quilômetros por hora. 

NOTA: 
Å Para obter detalhes sobre a alternância 
entre km/h e mph, consulte ñUNIDADEò na 
página 2-127. 
Å Selecione km/h ou mph conforme 
apropriado, para atender às 
regulamentações de trânsito. 
Å Verifique a indicação do velocímetro após 
alterar as unidades. 
 
 
 
 

 

Exibição RIDE 

 

 

Exibição MENU 

Se a condução for iniciada antes de a 
ñvisualiza­«o RIDEò ser exibida, o medidor 
mostrará apenas a velocidade. 
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TACÔMETRO 
O tacômetro indica a rotação do motor em 
rotações por minuto (r/min). 

Zona vermelha  
A zona vermelha (1) indica uma faixa de 
rotação do motor acima do limite permitido. 
Operar o motor na zona vermelha impede o 
funcionamento suave e afeta negativamente 
a vida útil do motor. 

 

 
Exibição RIDE 

 

 

Exibição MENU 



2-33  

INDICADOR DE TEMPERATURA DO 
LÍQUIDO DE ARREFECIMENTO DO 
MOTOR ñ ò 
Esta motocicleta é equipada com um visor 
de cristal líquido (LCD) que apresenta um 
indicador de temperatura do líquido de 
arrefecimento do motor (1), um símbolo do 
indicador de temperatura do líquido de 
arrefecimento do motor (2) e uma luz 
indicadora de advertência da temperatura 
do líquido de arrefecimento do motor (3), 
para exibir a temperatura do líquido de 
arrefecimento. 

As informações a seguir são exibidas 
quando a temperatura do líquido de 
arrefecimento do motor não está entre 20°C 
(68°F) e 120°C (248°F). 

Temperatura do líquido de arrefecimento do 
motor inferior a 20°C (68°F) 
Å O indicador de temperatura do líquido de 

arrefecimento do motor (1) é exibido no 
formato ñ_ _ _ò. 

Temperatura do líquido de arrefecimento do 
motor igual ou superior a 120°C (248°F) e 
inferior a 125°C (257°F) 
 
- O indicador de temperatura do líquido de 

arrefecimento do motor (1) pisca. (Somente 
a parte numérica pisca.) 

- A luz indicadora de advertência da 
temperatura do líquido de arrefecimento 
do motor (3) acende. 
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Temperatura do líquido de arrefecimento do 
motor superior a 125°C (257°F) 

- O indicador de temperatura do líquido de 
arrefecimento do motor (1) pisca com a 
indica­«o ñHIò. 

- A luz indicadora de advertência da 
temperatura do líquido de arrefecimento 
do motor (3) acende. 

Se o indicador de temperatura do líquido de 
arrefecimento do motor exibir ñHIò, desligue 
o motor e verifique o nível do líquido de 
arrefecimento no reservatório após o motor 
esfriar. 
Para obter detalhes, consulte ñEM CASO DE 
SUPERAQUECIMENTO (A LUZ 
INDICADORA DE ADVERTÊNCIA DA 
TEMPERATURA DO LÍQUIDO DE 
ARREFECIMENTO DO MOTOR ACENDE)ò 
na página 4-3. 

INFORMAÇÃO 
Conduzir a motocicleta enquanto ela 
estiver em superaquecimento pode 
causar danos ao motor.  
Se a luz indicadora de advertência da 
temperatura do líquido de arrefecimento 
do motor acender, desligue o motor e 
deixe -o esfriar. Não dê partida no motor 
até que a luz indicadora de advertência 
da temperatura do líquido de 
arrefecimento do motor se apagu e. 

 



2-35  

INDICADOR DE TEMPERATURA 
AMBIENTE 
O indicador de temperatura do ar ambiente 
exibe continuamente a temperatura 
ambiente. 
Å A faixa de exibição da temperatura é de 
ï10°C a 50°C (14°F a 122°F). 

Å O indicador de temperatura do ar 
ambiente exibe ñLoò quando a 
temperatura do ar ambiente é inferior a ï
11°C (13°F). 

Å O indicador de temperatura do ar 
ambiente exibe ñHIò quando a 
temperatura do ar ambiente é superior a 
51°C (123°F). 

NOTA: 
Å Utilize a indicação de temperatura apenas 

como referência. Essa indicação pode não 
ser exibida corretamente quando a 
motocicleta estiver parada ou em baixa 
velocidade. 
Å Quando a motocicleta estiver parada, o 

calor do motor pode influenciar a 
temperatura exibida. 
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Baixa temperatura  
Uma janela pop-up ñICY ROADò (1) 
aparece no painel de instrumentos sempre 
que a temperatura ambiente cai abaixo de 
3°C (38°F). 
O indicador de temperatura do ar 
ambiente (2) também pisca por 30 
segundos. O indicador de congelamento 
(3) é exibido até que a temperatura 
ambiente suba para 5°C (41°F) ou mais. 

NOTA: 
Å Utilize a indicação de temperatura apenas 

como referência. Essa indicação pode não 
ser exibida corretamente quando a 
motocicleta estiver parada ou em baixa 
velocidade. 

Å Quando a exibição pop-up ñICY ROADò 
aparecer, existe a possibilidade de 
congelamento da superfície da via. 
Portanto, tenha cuidado especial com as 
condições da superfície da estrada. 
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INDICADOR DE POSIÇÃO DA MARCHA  
O indicador de posição da marcha exibe a 
marcha engatada. Este indicador exibe ñNò 
quando a transmissão está em ponto morto. 

NOTA: Quando a indica­«o ñCHECK!ò ® 
exibida na área do visor do painel, o 
indicador de posição da marcha não exibe 
um n¼mero, mas indica ñïò. 
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 INDICADOR DE NÍVEL DE COMBUSTÍVEL  

ñ ò 
O indicador de nível de combustível mostra 
a quantidade de combustível restante no 
tanque. 
Å A barra ® exibida at® ñFò quando o 

tanque de combustível está cheio. 
Å A marca (1) pisca quando o nível de 

combustível cai abaixo de 4,8 L.  
Å A marca (1) e a zona ñEò (2) piscam 

quando o nível de combustível cai 
abaixo de 1,9 L. 

 

Exibição RIDE Exibição MENU 

Tanque de 
combustível  

 
Ícone  

 
 
 

 
Cheio 

 

 

 

 
 

 
Aproximadamente 

4.8 L 

 
 

Pisca 

 
 

 
Aproximadamente 

1.9 L 

Pisca  

 
Pisca 
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INFORMAÇÃO 
Utilizar todo o combustível do tanque 
(ficar sem gasolina) causará danos ao 
conversor catalítico.  
Reabasteça o combustível antes que ele 
se esgote . 

NOTA: 
Å O indicador de nível de combustível não 

indicará corretamente quando a 
motocicleta estiver apoiada no cavalete 
lateral. Coloque o interruptor de ignição na 
posição ON com a motocicleta mantida na 
posição vertical. 
Å A indicação do nível de combustível pode 

variar quando a motocicleta estiver 
inclinada durante a condução. Sempre 
verifique o nível de combustível com a 
motocicleta em posição vertical. 
Å Se o símbolo do combustível piscar, 

abasteça o tanque imediatamente. Além 
disso, a zona ñEò pisca quando o tanque 
de combustível está quase vazio. 

INDICADOR DE LEMBRETE DE REVISÃO  
ñ ò 

É possível ser avisado quando a próxima 
revisão estiver próxima, ajustando a data e 
a distância. Quando a data ou a distância 
programada for atingida, o indicador de 
lembrete de revisão ñ ò acende. 

Para obter detalhes, consulte ñ(3) 
SERVI¢Oò na p§gina 2-116. 

NOTA: Consulte sua concessionária Suzuki 
para definir a configuração adequada do 
lembrete de revisão. 

INDICADOR DA BATERIA  ñ  ò 

O indicador da bateria acende quando 
ocorre uma falha no sistema de 
carregamento da bateria. 

NOTA: Consulte sua concessionária Suzuki 
se o indicador acender. 
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INDICADOR DE STATUS DE CONEXÃO DO CELULAR  

Quando a motocicleta e o smartphone estão conectados, o indicador de status de conexão do 
telefone é exibido na barra de status do painel de instrumentos. 

Ele indica chamadas realizadas e recebidas e o uso do aplicativo SUZUKI mySPIN conforme 
descrito a seguir. 

 

Chamada efetuada  Chamada recebida  Usando o app SUZUKI 
mySPIN 

Indica dor  

 

 
Indisponível 

 
 

Disponível 

 
 

Indisponível 

 

 
 
 

Indisponível 

 
 

Disponível 

 
 

Indisponível 

 

 
 
 

Disponível 

 
 

Disponível 

 

 
Disponível 
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NOTA: 
Å Não utilize seu CELULAR enquanto estiver pilotando. 
Å Mesmo que o dispositivo que você use seja compatível com Bluetooth, ele pode não 

conseguir se conectar. 
Å Para mais informações sobre as configurações de conexão entre a motocicleta e o 

CELULAR, consulte ñDEVICE SETò na p§gina 2-93. 
Å O uso do aplicativo SUZUKI mySPIN permite que o CELULAR se conecte ao painel de 

instrumentos da motocicleta, de forma que as informações do aplicativo possam ser 
exibidas no painel e o aplicativo possa ser utilizado. 



2-42  

INDICADOR DO NÍVEL DA BATERIA DO CELULAR  
Quando a motocicleta e o celular estão conectados, o indicador de status da bateria do celular 
aparece na barra de status do painel de instrumentos. 

Ele mostra a carga restante da bateria do celular conectado conforme a seguir: 

 
Nível de bateria  Indicador  

 

 
100% ï 80% 

 

 
 

 
80% ï 40% 

 

 
 

 
40% ï 1% 

 

 
 

 
0% 

 

 

NOTA: O valor pode variar dependendo 
do tipo de celular. 
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INDICADOR DE HEADSET DO PILOTO / INDICADOR DE HEADSET DO PASSAGEIRO  
Quando a motocicleta e os dispositivos Headset estão conectados, o Indicador de Headset 
do Piloto (1) ou o Indicador de Headset do Passageiro (2) aparece na barra de status do 
painel de instrumentos. 

 

Ele mostra cada conexão de headset, se a música está audível e a possibilidade de fazer e 
receber chamadas, conforme a seguir: 

 

Headset do piloto  
Headset do 
passageiro  Música audível  

Fazer e receber 
chamadas  Indicador  

 

 
Conectado 

 
 

Não conectado 

 
Disponível 

(Headset do piloto) 

 
Disponível  

 (Headset do piloto) 

 

 
 
 

Não conectado 

 
 

Conectado 

 
Disponível  

(Headset do passageiro) 

 
 
Indisponível 

 

 
 

 
Conectado 

 

 
Conectado 

 

Disponível 
(Headset do piloto, 

Headset do passageiro) 

 
Disponível 

  (Headset do piloto) 
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NOTA: 
Å Mesmo que o dispositivo que você use 

seja compatível com Bluetooth, ele pode 
não conseguir se conectar. 

Å Para mais informações sobre as 
configurações de conexão entre a 
motocicleta e os dispositivos Headset, 
consulte ñDEVICE SETò na p§gina 2-93. 

INDICADOR EP (ATIVAÇÃO DA 
PROTEÇÃO ELETRÔNICA DE CONTROLE)  
O indicador EP é exibido nas seguintes 
situações: 

 

Å Quando o sistema é ativado para 
suprimir a potência do motor e 
desacelerar suavemente o veículo até 
uma velocidade que evite oscilações. 

NOTA: Para mais informações sobre esta 
função, consulte a página 2-152. 

Å Quando o Quick Shift não pode operar 
devido a rotação do motor muito alta ou 
muito baixa. 

NOTA: O indicador EP é exibido apenas na 
visão RIDE. Ele não aparece na tela do 
SUZUKI mySPIN. 
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JANELA DE INFORMAÇÕES  
Ligue a chave de ignição para exibir a visão 
RIDE. Pressione o interruptor MODE  

para selecionar a janela de informações. 
Selecionar a janela de informações faz com 
que o visor pisque duas vezes. 

 

Como configurar  
Use o interruptor SELECT   /  para 
alterar a exibição. 

 
CIMA 

Ou 

BAIXO 

 

 

NOTA: Para mais detalhes sobre a troca 
entre km/h e mph, km/L e L/100 km, MPG 
IMP e MPG US, consulte ñUNITò na página 
2-127. 

 

 

 

 Concentrar -se nos mostradores e 
interruptores enquanto pilota pode 
causar acidente.  
Nunca altere a exibição durante a 
pilotagem. Altere ou confirme as 
configurações somente quando a 
motocicleta estiver parada . 
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Os itens mudam da seguinte forma: 

 :  Interruptor SELECT:  

 :  Interruptor SELECT:  

1. Odômetro / Voltímetro 

2. Trip 1 / Medidor de consumo médio de 
combustível 1 

3. Trip 1 (Velocidade média) / Trip 1 
(Tempo acumulado) 

4. Trip 2 / Medidor de consumo médio 
de combustível 2 

5. Trip 2 (Velocidade média) / Trip 2 
(Tempo acumulado) 

6. Medidor de autonomia / Medidor de 
consumo instantâneo de combustível 
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Odômetro  
 

O odômetro registra a distância total 
percorrida pela motocicleta. O odômetro 
varia de 0 a 999.999. 

NOTA: A exibição do odômetro trava em 
999.999 quando a distância total ultrapassa 
esse valor. 

Trip ( Odômetro parcial ) 
 

Serão exibidas distâncias de até 9.999,9 
após um reset. 
Å Existem 2 modos: TRIP 1 e TRIP 2. 

Å Pressione e segure o interruptor SELECT 
 por aproximadamente 2 segundos 

para redefinir a exibição para 0,0. Esta 
operação de reset aplica-se apenas a 

TRIP 1 ou TRIP 2, não a ambos. 
Å Realizar o reset enquanto a exibição está 

selecionada também redefine o medidor 
de consumo médio de combustível 
correspondente, a velocidade média e o 
tempo acumulado. 

NOTA: Quando o medidor TRIP ultrapassa 
9.999,9, ele retorna a 0,0 e começa a contar 
novamente. 
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Medidor de Consumo Médio de 
Combustível  

 

Å Este medidor exibe o consumo de 
combustível para a distância 
percorrida tanto em TRIP 1 quanto em 
TRIP 2. As faixas de exibição são as 
seguintes: 
- km/L: 0.1 ï 99.9 
- MPG US, MPG IMP: 0.1 ï 99.9 
- L/100km: 2.0 ï 99.9 

Å Para redefinir o medidor de consumo 
médio de combustível, redefina o Trip 
correspondente. 

Å Quando o Trip estiver exibindo 0,0, o 
medidor de consumo médio de 
combustível será exibido como --.-. 

NOTA: A exibição mostra valores 
estimados, que podem não corresponder 
aos valores reais. 
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Velocidade Média do Trip  
 

Å Este medidor exibe a velocidade média 
de TRIP 1 ou TRIP 2. 

Å Redefinir o Trip também redefine a 
velocidade média correspondente. 

Tempo Acumulado do Trip  
 

Å Este indicador exibe o tempo acumulado 
com a chave de ignição ligada, até um 
máximo de 99:59, contando a partir do 
último reset do Trip correspondente até 
o momento atual. 

Å Redefinir o Trip também redefine o 
tempo acumulado correspondente. 
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Voltímetro  
 

O voltímetro exibe a tensão da bateria. 

NOTA: 

Å O valor exibido pode diferir do valor de 
outros instrumentos. 

Å Se for exibida frequentemente uma 
tensão abaixo de 12,0 V, faça a inspeção 
da motocicleta em um concessionário 
autorizado Suzuki. 

Medidor de Consumo Instantâneo de 
Combustível  

 

 
Este indicador exibe o consumo instantâneo 
de combustível dentro das seguintes faixas 
enquanto a motocicleta está em movimento: 
Å km/L: 0.1 ï 99.9 
Å MPG US, MPG IMP: 0.1 ï 99.9 
Å L/100km: 2.0 ï 99.9 
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NOTA: 

Å O consumo de combustível não é 
medido quando a velocidade da 
motocicleta é de 3 km/h (2 mph) ou 
menos. 

Å A exibição mostra valores estimados, 
que podem não corresponder aos 
valores reais. 

Medidor de Autonomia  
 

O medidor de autonomia exibe a autonomia 
estimada (distância) com base no 
combustível restante. A autonomia é 
recalculada ao reabastecer, mas a indicação 
pode não mudar quando apenas uma 
pequena quantidade de combustível é 
adicionada. 

A autonomia não será recalculada quando a 
motocicleta estiver no cavalete lateral. 
Verifique a autonomia estimada (distância) 
quando o cavalete lateral estiver recolhido. 

Quando a bateria for desconectada, o 
medidor de autonomia será resetado. Nesse 
caso, o medidor exibir§ ñï ï ïò at® que a 
motocicleta seja conduzida por uma certa 
distância. 
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NOTA: 

Å A autonomia estimada (distância) é um 
valor aproximado. A exibição pode diferir 
da distância realmente percorrida, por 
isso recomenda-se reabastecer 
antecipadamente. 

Å O medidor não utiliza o valor do consumo 
médio de combustível para calcular a 
autonomia, e o resultado do cálculo pode 
não ser o mesmo indicado pelo medidor 
de consumo médio de combustível. 

RELÓGIO 
A hora é exibida em formato de 12 horas. 

 

NOTA: Para mais detalhes sobre a 
configuração, consulte ñDATE/TIMEò na 
página 2-131. 

NOTA: Mesmo quando a chave de ignição 
está desligada, uma corrente continua a 
passar pelo painel de instrumentos 
consumindo energia. Desconecte a bateria 
se não for usar a motocicleta por mais de 2 
meses. Para mais detalhes, consulte 
ñBATERIAò na p§gina 5-3. 
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EXIBIÇÃO DE DIAGNÓSTICO 
A Exibição de Diagnóstico no lado direito do 
LCD exibe as informações de falhas atuais. 
Se qualquer uma das seguintes mensagens 
for exibida, entre em contato imediatamente 
com um concessionário autorizado Suzuki 
para inspecionar a motocicleta. 

1. Tensão da bateria baixa 
 

 
2. Falha na comunicação entre os 

controladores 

 
 

 
3. Falha relacionada ao motor 
 

 
4. A motocicleta caiu 
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2-55  

5. Falha no interruptor do guidão 
 

 

6. Mau funcionamento do E-SUS 

NOTA: O motor não pode ser ligado quando 
ñCHECK!ò ® exibido. Verifique os itens 
abaixo. Se a exibição CHECK! não 
desaparecer, leve sua motocicleta a um 
concessionário Suzuki para inspeção. 
Å Algum fusível está queimado? 
Å Os conectores do painel estão 

conectados? 

NOTA: A função de diagnóstico de falhas 
pode não funcionar dependendo do ambiente 
de pilotagem (altitude, temperatura, etc.). 

NOTA: Use o ñWARNING MANAGERò na 
visão MENU para revisar os erros exibidos em 
pop-up. Para mais detalhes, consulte 
ñWARNING MANAGER (Gerenciador de 
avisos)ò na página 2-116. 
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Exibição MENU 
 

Exibição RIDE 
 

Exibição MENU 

Pressione e segure o interruptor MODE  
por cerca de 2 segundos para alternar para 
a visão MENU. 

 

 
2 segundos  

 
 

 

NOTA: 

Å A exibição alterna para a visão MENU 
apenas quando a velocidade da 
motocicleta é inferior a 10 km/h (6 mph). 

Å A exibição retorna da visão MENU para 
a visão RIDE nos seguintes casos: 
- Pressionar o interruptor SELECT  

ou interruptor MODE  
- A velocidade da motocicleta atingir 

pelo menos 10 km/h (6 mph) 
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Configuração de Cada Item  
 

 
Use o interruptor SELECT  /  para configurar cada item na visão MENU. 

 
CIMA 
OU 

BAIXO 
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1. CONNECT 

Você pode usar o aplicativo SUZUKI 
mySPIN instalado em seu celular enquanto 
estiver conectado à motocicleta. 
Verifique os seguintes pontos sobre o 
funcionamento do aplicativo e a conexão 
com a motocicleta. 
- O aplicativo SUZUKI mySPIN está 

instalado no seu CELULAR com as 
configurações padrão. 

- O Bluetooth e a LAN sem fio estão 
habilitados no seu CELULAR. 

- Os dispositivos Headset foram 
adicionados ao CELULAR e à 
motocicleta como dispositivos Bluetooth. 
Para mais detalhes, consulte ñDEVICE 
SETò na p§gina 2-93. 

- O serviço de localização está habilitado 
no aplicativo. 

- Certifique-se de que o aplicativo no 
CELULAR esteja configurado para o 
ñModo Ve²culoò. 

- Verifique se os indicadores de status de 
conexão do CELULAR, Indicador de 
Headset do Piloto, indicador de headset 

 
do Passageiro e Indicador de bateria do 
CELULAR estão ligados. 

 

NOTA: O ñmodo Ve²culoò ® um modo em que 
as informações do aplicativo aparecem no 
painel de instrumentos da motocicleta, e o 
aplicativo é operado pelos interruptores do 
guidão esquerdo da motocicleta. 
Consulte ñExibição do aplicativo no painel de 
instrumentos da motocicletaò na p§gina 2-63 
para mais informações. 
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O QUE É O SUZUKI mySPIN?  

O aplicativo SUZUKI mySPIN permite exibir 
e operar aplicativos do seu celular a partir do 
display do painel de instrumentos da 
motocicleta. O celular do cliente e a 
motocicleta se conectam via Bluetooth e 
LAN sem fio. 
Quando o SUZUKI mySPIN está pré-
instalado no celular do cliente, ele funciona 
como um atalho para os aplicativos 
vinculados à motocicleta. Um celular que foi 
conectado uma vez se conecta 
automaticamente na próxima vez em que o 
SUZUKI mySPIN for iniciado, e os 
aplicativos podem ser exibidos no display do 
painel de instrumentos da motocicleta ou 
operados pelos interruptores do guidão da 
motocicleta. 
Os aplicativos que podem ser exibidos ou 
operados incluem chamadas, lista de 
contatos, mapas, música e serviços de 
calendário. É possível ampliar a 
funcionalidade baixando aplicativos de 
terceiros. Para detalhes sobre aplicativos de 
terceiros, consulte o manual do aplicativo 

SUZUKI mySPIN separadamente. 
 

 

NOTA: Ao usar o SUZUKI mySPIN, verifique 
o Contrato de Licença de Usuário Final do 
SUZUKI mySPIN (App -> Opção -> 
Informações -> Legal) disponível no 
aplicativo SUZUKI mySPIN. 

 

 

. 
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REQUISITOS DO SISTEMA 
 
Para os requisitos do sistema das versões 
iOS e Android do aplicativo, consulte o 
manual do aplicativo SUZUKI mySPIN 
separadamente. 
 
NOTA: 
Å Use o código QR ( 2-60) para 

verificar os modelos de CELULAR e 
versões do Sistema operacional  
compatíveis com o aplicativo. Este 
aplicativo pode parar de funcionar se 
você atualizar apenas o sistema 
operacional do celular. Ao atualizar o 
Sistema operacional, também atualize 
o aplicativo para uma versão 
compatível. 

Å O SUZUKI mySPIN utiliza a 
comunicação de dados móveis do 
celular, e a tarifa de comunicação será 
de responsabilidade do cliente. 
Verifique o conteúdo do contrato do seu 
celular antes do uso. 
 
 

Å Para utilizar a função de voz do SUZUKI 
mySPIN, o painel deve estar conectado a 
um Headset. Se o headset não estiver 
conectado, algumas funções podem não 
funcionar. 

Å O conteúdo do SUZUKI mySPIN exibido 
na tela e o procedimento de operação do 
aplicativo podem variar dependendo do 
dispositivo conectado e da versão do 
aplicativo SUZUKI mySPIN. 

Å Se ocorrer algum problema com o 
SUZUKI mySPIN ou com a conexão do 
dispositivo, pare em um local seguro, 
desligue a chave de ignição e tente 
conectar novamente. 

Exemplos: 
- Sem som no dispositivo Headset 
- Impossível conectar/desconectar o 

painel a cada dispositivo 
- Aplicativo SUZUKI mySPIN não 
alterna para o ñModo Veículoò 
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Começando  
 
Emparelhando seu celular  com o painel 
de instrumentos  
Consulte DEVICE SET ( 2-93) e 
emparelhe seu celular com o painel de 
instrumentos. 

Como baixar o aplicativo  
Para baixar o aplicativo SUZUKI mySPIN, 
leia o código QR abaixo com seu celular e 
baixe o aplicativo na loja apropriada. 

ñQR Codeò ® uma marca registrada da 
DENSO WAVE INCORPORATED. 

https://play.google.com/store/apps/ 
details?id=com.SUZUKI.SUZUKImySPIN 

 

 
<Google Play> 

 

https://apps.apple.com/us/app/suzuki-myspin/ 
id1528917673 

 

<App Store> 

Se não for possível acessar a página de 
download pelo URL ou código QR, procure 
por ñSUZUKI mySPINò na loja de 
aplicativos. 

https://play.google.com/store/apps/
https://apps.apple.com/us/app/suzuki-myspin/
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Como baixar o manual do aplicativo e 
as Perguntas Frequentes (FAQs)  
Para baixar o manual do aplicativo SUZUKI 

mySPIN e as Perguntas Frequentes (FAQs), 

leia o código QR a seguir com o seu celular 

e faça o download do manual do aplicativo e 

das FAQs. 

https://www.globalsuzuki.com/motorcycle/ 

app/suzukimyspin/suzukimyspin_faq_man_ 

slctn_lang.pdf 

 

 

 

 

 
<Manual do aplicativo e FAQs > 

Execução do aplicativo  
1. Toque no aplicativo SUZUKI mySPIN no 

seu celular para iniciá-lo. 
 

https://www.globalsuzuki.com/motorcycle/
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Ao conectar o aplicativo pela primeira 
vez 
A tela a seguir é exibida automaticamente 
quando o aplicativo é iniciado pela primeira 
vez. Siga o procedimento abaixo para 
realizar as configurações iniciais. Toque em 

 (1) na parte inferior da tela. 

NOTA: Para obter mais informações sobre 
as configurações padrão do aplicativo, 
consulte o manual do aplicativo SUZUKI 

mySPIN ( 2-61) 
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Exibição do aplicativo no painel de 
instrumentos da motocicleta  
Depois que o celular for pareado com o 
painel de instrumentos, altere as 
configurações do aplicativo no celular de 
ñModo celularò para ñModo ve²culoò 

ñModo celularò 
O modo celular é utilizado para configurar os 
ajustes por meio do celular antes da 
conexão com a motocicleta. Nesse modo, 
também é possível consultar a lista de 
ícones do aplicativo que são exibidos no 
painel de instrumentos da motocicleta e a 
lista de aplicativos de terceiros compatíveis 
com o aplicativo SUZUKI mySPIN. 

1. Na tela de conclusão da configuração 
inicial no celular, toque em ñModo 
celularò (1). 

2. A tela inicial do modo celular é exibida. 
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ñModo ve²culoò 
O ñmodo ve²culoò ® o modo que permite 
operar os aplicativos do celular utilizando os 
comandos do guidão da motocicleta, 
enquanto o celular e o painel de 
instrumentos estão conectados. 

NOTA: A rede LAN sem fio deve estar 
ativada no celular para a transição para o 
ñmodo ve²culoò. O servi­o de localiza­«o 
também deve estar ativado. 

Alternar de ñmodo celularò para ñmodo 
ve²culoò 
1. Toque no bot«o ñModo ve²culoò (1) na 

tela inicial do modo celular ou no menu 
de opções para iniciar automaticamente 
a conexão da LAN sem fio entre o celular 
e o painel de instrumentos. Quando a 
conexão for concluída, o celular muda 
para o ñmodo ve²culoò. 
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Na versão iOS, a tela a seguir pode ser 
exibida ao conectar à LAN sem fio. Após 
selecionar ñConnectò (2), selecione ñJoinò 
(3). 

 

2. A tela do ñmodo ve²culoò ® exibida. 
Quando o aplicativo do celular estiver no 
modo veículo, o aplicativo SUZUKI 
mySPIN será exibido no painel de 
instrumentos da motocicleta e as 
operações do aplicativo poderão ser 
realizadas pelos comandos do lado 
esquerdo do guidão. 
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NOTA: 
Å Para utilizar o ñmodo ve²culoò, o celular 

deve estar desbloqueado (não em modo 
de espera), com o aplicativo SUZUKI 
mySPIN aberto em primeiro plano. A 
conexão com o painel de instrumentos 
será interrompida quando a tela do 
celular for bloqueada (ou entrar em 
modo de espera). 

Å Quando o aplicativo estiver no ñmodo 
ve²culoò, ele n«o poder§ mais ser 
operado pelo celular. Para operar o 
aplicativo pelo celular, deslize para cima 

em ñ ò na parte inferior da tela do 
ñmodo ve²culoò para cancelar o ñmodo 
ve²culoò. 

Å Quando o aplicativo for encerrado devido 
a um problema no celular conectado, a 
conexão com o painel de instrumentos 
será perdida. Se isso ocorrer, pare a 
motocicleta em um local seguro, reinicie 
o aplicativo e, em seguida, reconecte-o à 
motocicleta. 

Å Verifique se o indicador de status de 
conexão do celular, o indicador do 
headset do condutor, o indicador do 
headset do passageiro e o indicador de 
status da bateria do celular estão 
acesos. 

Å Se o interruptor de ignição for desligado 
enquanto o painel da motocicleta e o 
celular estiverem conectados, a conexão 
com o painel será interrompida, porém o 
aplicativo permanecer§ no ñmodo 
ve²culoò e continuar§ o processo de 
conexão mesmo após a tela do celular 
ser bloqueada. Se não for necessário 
reconectar após o desligamento da 

ignição, deslize para cima em ñ ò para 

cancelar o ñmodo ve²culoò. 
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mySPIN 
A tela inicial do aplicativo SUZUKI mySPIN 
conectado é exibida no painel de 
instrumentos da motocicleta. 

 

NOTA: 
Å Dependendo do aplicativo exibido, a tela 

e algumas funções podem mudar 
quando a motocicleta estiver em 
movimento em comparação com quando 
estiver parada. 

Å O estabelecimento da conexão com o 
celular pode levar até 50 segundos ou 
mais. 

Å Enquanto estiver conectado ao SUZUKI 
mySPIN, a exibição será mostrada no 
idioma definido no celular. Neste 
manual, as partes que dependem das 
configurações de idioma do celular são 
representadas por ñ####ò. Al®m disso, 
há casos em que a exibição pode não ser 
apresentada mesmo no idioma definido 
no celular. 
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1. A partir da visualização MENU, na 
indica­«o ñCONNECTò, selecione 
ñmySPINò. 

(Interruptor SELECT  / Interruptor 

MODE ) 

 

SUZUKI mySPIN Initializing: 
Bluetooth e LAN sem fio estão sendo 
inicializados 

 

Connect smartphone: 
As conexões Bluetooth e LAN sem fio foram 
estabelecidas 
 
 
 
 

 

 
Ready to enter: 
O aplicativo SUZUKI mySPIN est§ no ñmodo 
ve²culoò 
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2. Selecione ñmySPINò para exibir a tela inicial do aplicativo. 

(interruptor SELECT ) 

1. Contatos 

2. Calendário 

3. Mapa 

4. Música 

5. Celular 

 
 
 
 

 
NOTA: 
Å A disposição dos ícones na tela inicial do aplicativo corresponde à configuração padrão 

quando o aplicativo é instalado. A disposição dos ícones pode ser alterada nas 
configurações do aplicativo. Para obter detalhes sobre como alterar a disposição dos 
ícones, consulte o Guia de Início Rápido no aplicativo. 

Å Pressione e segure o interruptor MODE  enquanto a tela do SUZUKI mySPIN estiver 
sendo exibida para mudar para a visualização RIDE. Execute a mesma operação para 
retornar da visualização RIDE para a tela do SUZUKI mySPIN. 
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3. A tela do SUZUKI mySPIN no painel de 
instrumentos mudará para a tela a seguir 
se a conexão entre o painel de 
instrumentos e o aplicativo do celular for 
interrompida. 

 

 

 

 

CONTEÚDO DO APLICATIVO SUZUKI 
mySPIN 
Os conteúdos disponíveis neste aplicativo 
incluem Contatos, Calendário, Mapas, 
Música e Celular. O aplicativo é operado por 
meio dos interruptores MODE e SELECT 
localizados no conjunto de comandos do 
lado esquerdo do guidão. 

 
 

INFORMAÇÃO 
Esta exibição aparecerá quando o 
aplicativo SUZUKI mySPIN não 
estiver mais no ñmodo ve²culoò 
devido a um erro no celular  ou à 
função de repouso da tela do celular . 

Pare a motocicleta em um local 
seguro e verifique o estado do 
celular . 
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Celular  

Discagem de números e realização de 
chamadas  
1. A partir da tela inicial do aplicativo, 
selecione ñCelularò. 
(Interruptor MODE ) 

 

 
NOTA: É possível realizar uma chamada 
inserindo um número apenas quando a 
motocicleta estiver parada. 

2. A partir da tela de discagem, insira 
o número de celular desejado. 

(Interruptor SELECT / / / ) 

Selecione o botão  para iniciar a ligação. 

 

 
 
 

 
 

 

 
1. Discar 

2. Chamar

 
 
 

 
#### 
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3. Um pop-up de chamada é exibido 
na tela quando você realiza uma 
ligação. 

 

NOTA: 
Å Se não houver um dispositivo de headset 

conectado, não será possível realizar 
uma ligação. Se houver uma chamada 
recebida, o pop-up de chamada será 
exibido, porém não será possível 
atender a chamada. Certifique-se de que 
o dispositivo de headset esteja 
corretamente conectado antes de 
conduzir a motocicleta. 

Å Se você realizar uma ligação e o pop-up 
de chamada não for exibido, pare a 
motocicleta em um local seguro e 
verifique o estado do celular. 

4. Assim que o destinatário atender à 
chamada, o pop-up de chamada em 
andamento será exibido na tela. 
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5. Encerrar a chamada. 

 (Interruptor SELECT ) 

 

 

NOTA: 
Å Se você já tiver registrado previamente 

números de celular no aplicativo SUZUKI 
mySPIN, é possível realizar chamadas 
enquanto estiver pilotando. 

Å Somente as chamadas realizadas usando 
o aplicativo SUZUKI mySPIN aparecerão 
no histórico de chamadas. 

Å Não é possível realizar uma chamada 
digitando um número de celular 
enquanto a motocicleta estiver em 
movimento. Se desejar fazer uma 
chamada, selecione o ñ²cone de 
contatosò para realizar a liga­«o. 

Å Use o interruptor SELECT  /  para 
ajustar o volume do pop-up de chamada 
em andamento. 
- Aumentar o volume. 

(interruptor SELECT ) 

- Diminuir o volume.  

(interruptor SELECT ) 
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Rediscagem de um número pelos ícones 
do histórico de chamadas no painel de 
instrumentos  
1. Na tela de discagem, selecione um ícone 

no histórico de chamadas exibido no 
painel de instrumentos. 
(Interruptor SELECT  /  /  / ) 

Confirme a seleção.  
(Interruptor MODE ) 

 
 
 
 

 

 

1. Discar 

2. Chamar 

 

2. A tela do histórico de chamadas é 
exibida. Selecione um contato. 
(Interruptor SELECT  /  /  / ) 

Selecione o botão  para iniciar a ligação. 

 

3  Chamadas recentes do SUZUKI mySPIN 

#### 

#### 
 

#### 
 

#### 
 

 

 

 

 

#### 
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Fazendo chamadas por meio dos ícones 
de contatos  
1. Na tela de discagem, selecione um ícone 

de contato. 
(Interruptor SELECT  /  /  / ) 

Confirme a seleção. 

(Interruptor MODE ) 

 
 
 
 

 

1.Discar 

2.Chamar 

2. A tela de contatos é exibida. Selecione 
um contato. 

(Interruptor SELECT  / ) 

Pressione o interruptor MODE  para 
fazer a chamada. 

 

3.Todos os contatos 

4.Favoritos 

#### 

#### 

#### 

#### 

#### 
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Recebendo chamadas  
Quando você recebe uma chamada, o pop-
up de chamada recebida aparece na tela. 

 

 
NOTA: A operação após o recebimento de 
uma chamada é a mesma utilizada para 

fazer uma chamada. ( 2-71) 

Contatos  

Exibindo contatos para fazer chamadas  
1. Na tela inicial do aplicativo, selecione 
ñContactsò (Contatos). 
(Interruptor MODE ) 

 

 
 
 

 
#### 
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2. A tela de contatos é exibida. Selecione 
um contato. 
(Interruptor SELECT / ) 
Pressione o interruptor MODE  para 

fazer a chamada. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
1.Todos os contatos 

2.Favoritos 

NOTA: 
Å Se houver mais de 31 contatos, eles 

serão categorizados em ordem 
alfabética e numérica. 
Para fazer uma chamada digitando um 
número de celular a partir da tela de 
contatos, selecione o ícone de celular no 
canto superior direito da tela. 

(Interruptor SELECT / ) 

Pressione o interruptor MODE  para 
exibir a tela de discagem, onde é 
possível inserir um número. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1.Todos os contatos 

2.Favoritos 

3.Discar 

4.Chamar

#### 

#### 

#### 

#### 

#### 
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Adicionando contatos aos favoritos  
1. Na tela inicial do aplicativo, selecione 
ñContatosò. 
(Interruptor MODE ) 

 

 
2. Selecione ñFavoritos (1)ò na parte 
superior da tela ñContatosò. 
(Interruptor MODE ) 

3. Selecione ñ+Adicionar favoritos (2)ò na 
parte inferior da área de favoritos. 
(Interruptor MODE ) 

 

 

 

#### 

#### 

#### 

#### 

#### 

 
 
 

 
#### 

Favorites 

#### 
#### 

#### #### 
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4. Selecione o contato desejado na lista de 
contatos. 
(Interruptor MODE ) 

5. Selecione um dos números de celular 
do contato. 
(Interruptor MODE ) 

 

 
6. Isso conclui o procedimento para 

adicionar um contato aos seus 
favoritos. 

#### 

E · F · G · H 

I · J · K · L 

M · N · O · P 

A · B · C · D 

#### 

A · B · C · D 

#### 

#### 
 

 
#### #### 

#### #### 
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Removendo contatos dos seus favoritos  
 
1. Consulte o procedimento para adicionar 

contatos aos seus favoritos até a etapa 3 
e, em seguida, selecione ñ-Remove 
favorites (Remover favoritos) (3)ò.  

(Interruptor MODE ) 

2. Selecione o contato desejado na lista de 
favoritos. 
(Interruptor MODE ) 

 

 

Favorites 

#### 
#### 

#### #### 

#### 

#### 
#### 
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3. Quando o pop-up de confirmação 
aparecer e for selecionado, selecione 
ñDeletar (4)ò. 

(Interruptor MODE ) 
 

 
4. Isso conclui o procedimento para 

remover um contato dos seus favoritos. 

Mapa 
Este recurso exibe um mapa utilizando as 
configurações do serviço de localização no 
aplicativo. Consulte o manual do aplicativo 
SUZUKI mySPIN para mais informações 
sobre as configurações do serviço de 
localização no aplicativo. 

NOTA: 
Å O aplicativo de mapa padrão não possui 

função de navegação. 
Å A exibição dos mapas e os resultados 

das pesquisas podem diferir entre 
Android e iOS. 

Remove favorites 

######### 

#### #### 

#### 
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Exibindo a tela do mapa  
1. Na tela inicial do aplicativo, selecione 
ñMapaò. 
(Interruptor MODE ) 

 

 
2. A tela do mapa é exibida. 

Configuração de exibição do mapa 
(somente para iOS)  
1. Na tela do mapa, selecione o ícone de 

configuração de exibição do mapa. 
(Interruptor SELECT  / ) 

Confirme a seleção. 
(Interruptor MODE ) 

 

 

 
 
 

 
#### 
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2. A tela de configuração de exibição do 
mapa é exibida.  
Selecione um item. 
(Interruptor SELECT  / ) 

Confirme a seleção. 
(Interruptor MODE ) 

 
Å A configuração de exibição do mapa 

possui as seguintes três opções. 
- Padrão 
- Satélite 
- Híbrido (Satélite e mapa rodoviário) 

 

1. Configurações do mapa 

2. Padrão 

3. Satélite 

4. Híbrido 

3. A exibição da tela do Mapa muda de 
acordo com a opção selecionada. 

#### 

#### 

#### 

#### 
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Usando o teclado para inserir um destino 
e exibir a rota  
1. Na tela do Mapa, selecione o ícone de 

pesquisa. (Interruptor SELECT  / ) 

Confirme a seleção. 
(Interruptor MODE ) 

 

2. A tela de pesquisa de destino é exibida. 
Selecione o campo ñPesquisar locaisò. 
(Interruptor SELECT  / ) 

Confirme a seleção. 
(Interruptor MODE ) 

 

1. Pesquisar locais 

#### 

#### 

Search places 
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3. A tela do teclado é exibida. Insira o 
destino. 
(Interruptor SELECT  /  /  /  ) 

Confirme o destino inserido. 
(Interruptor MODE ) 

Exemplo: versão em inglês 

NOTA: O idioma do teclado pode ser 
selecionado nas configura­»es ñKeyboardò 
no aplicativo. Para mais informações, 
consulte o manual do aplicativo SUZUKI 
mySPIN. 

4. A rota para o destino inserido é exibida. 

 
 

 
: Apagar 

: Altera o layout do teclado 

: Espaço 

: Altera o idioma 

Search places 

R 

D F 

T Y U  O P 

   H 

Z    

Space  

B N  

123  
OK ?!& 

L K  

E W Q 

Space  

?!&  
123  
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Excluindo todo o histórico de pesquisa  
1. Na tela de pesquisa de destino, selecione 
ñRemove all recent searches (Removar 
buscas recentes) (1).ò 

(Interruptor MODE ) 
 

2. Quando o pop-up de confirmação for 
exibido e selecionado, selecione ñDeleteò 
(2). 

(Interruptor MODE ) 
 

 
3. Exclua todo o histórico de pesquisa. 

NOTA: Entradas específicas do histórico de 
pesquisa não podem ser selecionadas e 
excluídas individualmente. 

#### 

#### 

Search places 

#### 
######### 

#### #### 

######## 
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Músic a 

Os seguintes arquivos de música podem ser 
exibidos e reproduzidos. 

Android:  Armazenamento 
iOS: Armazenamento, Apple Music 

Exibindo e reproduzindo arquivos de 
música  
1. Na tela inicial do aplicativo, selecione 
ñMusic (Musica)ò. 
(Interruptor MODE ) 

 
 
 

 
#### 
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2. A tela de Música (menu de faixas) é 
exibida. Selecione uma opção no menu 
de faixas.  
(Interruptor SELECT  /  ) 

Confirme a seleção. 
(Interruptor MODE ) 

 
Å O menu de faixas possui as seguintes 

opções. 
- Now playing: Exibe a faixa que está   

sendo reproduzida 
- Songs:          Busca por título da faixa 
- Artists:          Busca por nome do artista 
- Albums:      Busca por nome do álbum 
- Playlists:     Busca por playlist 

 

 

1.Now playing (Reproduzindo agora) 

2.Songs (Músicas) 

3.Artists (Artistas) 

4.Albums  

5.Playlists  
 

NOTA: 
Å Se houver mais de 31 títulos, eles serão 

categorizados em ordem alfabética e 
numérica. 

Å A extensão de playlist compatível é 
ñ.m3uò. As playlists n«o podem ser 
criadas no SUZUKI mySPIN. 

#### 

#### 

#### 

#### 

#### 
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3. Selecione a faixa desejada. 

(Interruptor SELECT  / ) 

Confirme a seleção. 
(Interruptor MODE ) 

 
 
 
 
 
 

 
6.Músicas 

4. A tela de reprodução de música é exibida. 
 

 
NOTA: 
Å O conteúdo da tela de reprodução varia 

conforme o dispositivo conectado e o tipo 
de arquivo que está sendo reproduzido. 
Å O sistema é compatível com informações 

de tag ñID3ò. Se um arquivo de m¼sica n«o 
contiver informa­»es de tag ñID3ò, ser§ 
exibido o título da faixa ou o nome do 
arquivo. 

#### 

Song 1 
Artist 1 

Song 2 
Artist 2 

Song 3 
Artist 3 

Song 4 
Artist 4 

04:33 

05:10 

 

03:24 

 

06:12 

Song 1 

Artist 1 
00:00 04:33 
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Operações de reprodução de música  
 

Reproduzir/Pausar Interruptor MODE  

Selecionar a faixa anterior Interruptor SELECT  /  

Selecionar a próxima faixa Interruptor SELECT  /  

 

 

 

Volume 

1. Um pop-up de volume é exibido na tela de 
reprodução de música 

(Interruptor SELECT  , pressionar e manter 
pressionado) 

2. Aumentar o volume 
(Interruptor SELECT ) 

3. Diminuir o volume 
(Interruptor SELECT ) 

NOTA: Ajustar o volume para 0 pausa a reprodução. 

 

Song 1 
Artist 1 

00:00 
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Reprodução aleatória  
Este recurso reproduz as faixas de forma 
aleatória por categoria (músicas, artista, 
álbum ou playlist).  

ATIVAR (ON): 
Confirme o ícone de reprodução aleatória 

 para iniciar a reprodução com a função 
aleatória ativada. A cor do  mudará para 
laranja. 
(Interruptor MODE ) 

 

1.Musicas 

DESATIVAR (OFF): 
Selecione  na tela de reprodução para 
retornar à lista. Confirme o ícone de 
reprodução aleatória  para retomar a 
reprodução com a função aleatória 
desativada.  
A cor do  mudará para branco. 
(Interruptor MODE  ) 

 

1.Musicas 

 

#### 
######## #### 

A · B · C · D 

E · F · G · H 

I · J · K · L 

#### 
######## 

#### 

A · B · C · D 

E · F · G · H 

I · J · K · L 
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Calend ário 

1. Na tela inicial do aplicativo, selecione 
ñCalend§rioò. 
(Interruptor MODE ) 

 

2. A tela do Calendário é exibida. Os 
eventos de hoje são mostrados, 
ordenados por horário. A tela não pode 
exibir eventos anteriores ao dia atual. 
Ao rolar para baixo, é possível ver os 
eventos após hoje. 
(Interruptor MODE ) 

 

1.Agenda de hoje 

2.Agenda após hoje 

 
 
 

 
#### 

07 
Jul. 

#### 

########## 

########## 

########## 

07 
Jul. 

23 
Jul. 

08 
Aug. 

09 
Aug. 

#### 

### ####### 

### ####### 

### ####### 
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3. Você também verá as seguintes 
informações. 
(Interruptor MODE ) 

Å Data e hora 
Å Destino 
Å Criador do evento do calendário 

(cor de fonte clara) 
Å Convidado por 
Å Notas 

CONFIGURAÇÃO DO DISPOSITIVO 
(DEVICE SET) 
Dispositivos de celular (Dispositivos 
Móveis), dispositivos de Headset (Headset 
do Piloto) e dispositivos de Headset 
(Headset do Passageiro) podem ser 
adicionados/excluídos e conectados 
/desconectados. 
Os dispositivos são adicionados usando 
conexões Bluetooth e LAN sem fio. 
Certifique-se de ativar o Bluetooth e a LAN 
sem fio no seu celular. Não execute essas 
operações enquanto estiver pilotando a 
motocicleta. Ao operar o seu celular, como 
ao parear o celular com a motocicleta, pare 
a motocicleta em um local seguro e, em 
seguida, opere o celular. 
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Sobre o  Bluetooth ® 

Um celular pode ser conectado usando a 
tecnologia sem fio Bluetooth instalada no 
veículo. 
 
A marca nominativa e o logotipo Bluetooth® 
são marcas registradas e propriedade da 
Bluetooth SIG, Inc. A Robert Bosch GmbH 
utiliza o Bluetooth com base nessas 
licenças. 

 

Versões e perfis Bluetooth® compatíveis  
 

Versão do Bluetooth Bluetooth 4.2 

 
Perfil Bluetooth 
(celular compatível com 
Bluetooth) 

HFP ver.1.7 

A2DP ver.1.3 

AVRCP ver.1.6 

PBAP ver1.2 

Perfil Bluetooth 
(Headset do Piloto ou do 
Passageiro compatível com 
Bluetooth) 

HFP ver.1.7 

A2DP ver.1.3 

AVRCP ver.1.6 

Especificações de LAN sem fio 
compatíveis  

  

Protocolo IEEE802.11n 

Frequência de rede 2.4GHz 
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Adicionando novos dispositivos de celular  
1. Na visualização MENU, na indicação 
ñCONNECTò, selecione ñDEVICE SETò. 

(Interruptor SELECT  / Interruptor MODE 
) 

(Interruptor SELECT  / ) 

2. Confirme a seleção. 
(Interruptor SELECT ) 

3. Na indica­«o ñBluetooth Connectionsò, 
selecione ñMobile Devicesò. 
(Interruptor SELECT  / ) 

4. Confirme a seleção. 
(Interruptor SELECT ) 
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5. Da indica­«o ñMobile Devicesò, selecione 
ñPair new mobile devicesò. 
(Interruptor select  / ) 

6. Confirme a seleção. 
(Interruptor SELECT ) 

 

7. O nome de registro do painel de 
instrumentos, ñSUZUKI_MYSPIN_XXXXXò, 
aparece na tela de configurações do painel 
de instrumentos. 

 

 
NOTA: ñXXXXXò representa uma 
combinação de letras e números. 
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8. Na lista de dispositivos Bluetooth 
disponíveis exibida na tela de seleção de 
dispositivos Bluetooth do seu celular, 
selecione o nome de registro do painel de 
instrumentos, ñSUZUKI_MYSPIN_XXXXXò 

9. O c·digo de ñsolicita­«o de pareamento 
Bluetoothò aparece no seu celular. 

 

 

 

SUZUKI_MYSPIN_XXXXX 

###### 










































































































































































































































































































































































































































































